StöfegsKaiácsstfw 

Szín: Ajtó, előtte pad 
Szereplők: Kiss, Nagy, Női hang 



(Kiss a pádon ül. Amikor a jelenet elkezdődik , 
nyílik az ajtó t és kilép rajta Nagy, kezében 
mézeskalács-szívvel.) 


KISS (ijedten): Mi az 
Nagy kartárs, mi történt 
magával? Sírt? 

NAGY (szipogva): Igen ... 
Sírtam ... A meghatottság¬ 
tól... 

KISS: Meséljen, mi volt? 

NAGY (hüppögve): Tud¬ 
ja, Kiss kartárs, engem itt 
néhány évvel ezelőtt na¬ 
gyon megbántottak 



fejével): Kicsoda? ő? 

NAGY (bólint): Ö . .. Na- 
gyon-nagyon megbántott . .. 
Igazságtalanul ... És azóta 
egy tüske van a szívem¬ 
ben ... 

KISS: Most mit akart? 

NAGY: Kihúzni a tüs¬ 
két ... Behívott, leültetett, 
cigarettával, konyakkal kí¬ 
nált ... Nem ismertem rá ... 
Egészen megváltozott... 
Azelőtt úgy viselkedett, 
mint egy kiskirály . .. Mim 
denkivel ordítozott, senkit 
nem engedett szóhoz jutni, 
és havonta négy asztalt vert 
szét... 

KISS: Annak idején. 

NAGY: Annak idején. 
Most kedves volt, jó és sze¬ 
líd. Olyan volt hozzám, 
mint apa a gyermekéhez ... 

KISS (könnyezni kezd). 

NAGY: Arra kért, hogy 
felejtsük el, ami köztünk 
történt. . . Ami elmúlt, az 
elmúlt.. . Mondtam, hogy 
nehéz lesz, mert ugye, a 
tüske . . . Erre megsimogatta 


a fejemet, és könyörögni 
kezdett, hogy ő jóvá akarja 
tenni azt a rosszat, amit 
tett... 

KTSS (pityereg). 

NAGY: összetett kézzel 
könyörgött: felejtsem el a 
sérelmeimet, hogy sokszor 
igazságtalan volt hozzám, 
és húzzam ki a tüskét a 
szívemből. 

KISS (sír). 

NAGY: Ezt a mézeska¬ 
lács-szívet tőle kaptam ... 
Szív adta szívnek szíve¬ 
sen ... 

KISS (sírva): Gyönyörű! 

NAGY: Tükör van a kö¬ 
zepén ... 

KISS (zokogva): Látom ... 
(Egymás vállára borulva 
sírnak.) 

NŐI HANG (kikiabál az 
ajtó mögül): Kiss kartárs! 
Bejöhet! 

KISS: Várjon meg, le¬ 
gyen szíves ... Rögtön jö¬ 
vök. (Bemegy az ajtón.) 
(Rövid csend, utána óriási 
ordítozás, üvöltözés , ajtó- 
és asztalcsapkodás , majd 
Kiss kirepül az ajtón.) 

NAGY (csodálkozván): Mi 
történt? 

KISS (megvetően ránéz 
Nagy mézeskalács-szívére): 



Ez is valami? Én három¬ 
szor ekkora mézeskalács¬ 
szívet fogok kapni! 

in. gy. 



országos szervünk központjába meg a nyáron írtul érke¬ 
zni ezzel a szöveggel: 

..őszintén csodálkozunk központjuk munkatársán . aki 
állandóan a Balaton melletti kirendeltségeket ellenőrzi, 
holott a központnak az ország más területein is bőven 
vannak kirendeltségei.” 

Tekintve , hogy országos szervről van szó , a tavaly 
augusztusban érkezett levél észrevételeit már az idén 
februárban kivizsgálták, és az alábbi választ küldték a 
levélírónak : 

..Munkatársunk utolsó kéthavi kiszállását megvizsgál¬ 
tuk, és ennek alapján közölhetjük , hogy a vád teljesen 
alaptalan. Említett munkatársunk ugyanis január és feb¬ 
ruár hónapokban egyszer sem volt a Bálátónnál . hanem 
a mátravidéki kirendeltségeinket ellenőrizte” 

___£2Li 



Nevadában 


Kaján Tibor rajza 


- Mit jelent ez a fistjcl, ó. Nagy Főnök? 

- Azt jelenti, hogy a washingtoni Nagy Főnök folytatni akarja 
a kísérleti robbantásokat... 
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Zénó barátom nem reakciós, csak kor¬ 
látolt cs nagyravágyó. Régóta fáj neki, 
hogy Magyarországnak nincsen gyarmat¬ 
birodalma, nem mi' szabadítottuk fel 
Madagaszkárt, s nem magyar hegymászó 
érte el először a Mount Everest csúcsát. 
Bosszankodva kesergett afölött, hogy 
nincs egy árva betevő hidrogénbombánk, 
nem magyar fényképész készítette a 
Hold túlsó feléről az első felvételt, s még 
űrhajósunk sincs, holott jelentkező lenne 
bőven, például az ő unokatestvére, a Sa¬ 
nyi készségesen vállalna Föld körüli ke¬ 
ringést, korlátlan mennyiségben. 

A minap is így borongott: 

— Kis ország vagyunk. Nálunk leg¬ 
följebb fúj egy kicsit a szél, jó, néha 
nagyon fúj, de nem pusztít el egész va- 





rosokat, mint például Amerikában. Azok 
méretek! Ott van tornádó! Mi nem is 
álmodhatunk tornádóról, nekünk arra 
nincs se pénzünk, se nyersanyagunk, se 
anticiklonunk. 

— Itt van például a szökőár. Nyuga¬ 
ton mar olyan hatalmas szökőárak van¬ 
nak, hogy az valósággal lenyűgöző. Ná¬ 
lunk hol van szökőár? Az ember nap¬ 
estig ülhet a Velencei-tó partján, s fel¬ 
kopik az álla, mert nincs egy fia szökő¬ 
ár sem. Kis ország vagyunk, szökőár 
tekintetében sem vagyunk önellátók. 
Néha ki szoktam ülni a soroksári Duna- 
ág partjára horgászbottal, de megmon¬ 
dom őszintén, a horgászást nem szere¬ 
tem, csak abban reménykedem, hogy 
egyszer csak kifogok egy szökőárt. Hát 
nem! 

— Amerikában egy kétnapos ünnepen 
legalább nyolcszáz halálos autószeren¬ 
csétlenség van, sok ezer súlyos és sok 
tízezer kevésbé súlyos balesettel. IIol 
vagyunk mi ettől? Az életbenmaradás- 
nak valami olyan undorítóan kisszerű 
orgiája tombol nálunk, hogy az már 
egyenesen ízléstelen. A széüítően hatal¬ 
mas méretekre csak hápog az ember. 

— Chile igazán nem túlságosan gaz¬ 
dag ország, s eléggé keskeny, ha hosszú 
is. És mégis micsoda földrengést tudott 
produkálni! Mert ott az emberek nem 
elégednek meg a kis dolgokkal, nem a 
szatócs-méretek uralkodnak, ott az em¬ 
berek ímngasra törnek és Jábuk alatt 
reng a föld. 

— Nálunk nincs egy lavinaszercncsét- 
lenség, nincs jégfal-beomlás, nincsenek 
alattomos jéghegyek. A kis méretek és 
nem a nagy viharok országa vagyunk. 

Ami a nagy viharokat illeti, abbaii 
egyáltalán nincs igaza Zénónak. Persze 
ő nem volt kint a Dózsa—Ferencváros 
mérkőzésen, amelyen a játékvezető egy 
vitatható tizenegyest ítélt meg a Fracli 
ellen. 





A tavaszi tárlat előtt 

/MŰCSARNOK 


Vasvári Anna rajza 
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Feleki László 























































Konzervatív 

mama 

Pusztai Pál rajza 


- Anyuka nem en¬ 
ged el éjszakai mű¬ 
szakra egyedül! 




- Maga se fogja megkapni! 


Kazinczy-díjat alapítottak a szép magyar beszédre 

Kaján Tibor rajza 


Ravasz ember 

Balázs-Piri Balázs rajza 



Én már pénteken megvettem a kenyeret, mert szombaton sose kapok frisset. 


I «uene$ 

Valamelyik nap azt mondtam a fele¬ 
ségemnek. hogy sárgaborsó főzeléket ne 
csináljon, mert azt nem szeretem. Más¬ 
nap hallom , hogy azt meséli a szom¬ 
szédasszonynak: 

— A férjem főzelék-ellenes ... 

Nem azt mondta, hogy a sárgaborsót 
nem szeretem, hanem azt, hogy főzelék¬ 
ellenes vagyok. Vagyis ab ovo elítélek 
minden főzeléket, legyen /íz sárgaborsó, 
kel vagy paraj. Szemben állok minden 
főzelékkel, és nem ismerem el, hogy a 
főzelék hasznos táplálék, vitaminok van¬ 
nak benne satöbbi, satöbbi, mert a fő¬ 
zelék-ellenessé g clvakított, és elvette a 
józan eszemet. A főzelék-ellenesség vádja 
feltételezi, hogy nekem elvi álláspontom 
van ebben a kérdésben, amelyről azt 
hiszem, hogy helyes, pedig nem helyes, 
nagyon nem helyes, nagyon-nagyon nem 
helyes, sőt egyenesen veszélyes. 

Pedig én csak azt mondtam, hogy nem 
szeretem a sárgaborsót. 

Amikor egy cikkben szóvá tettem, 
hogy a Ló utca 5/b házfelügyelője nem 
tartja tisztán a házat, valaki azt írta 
nekem egy levélben, hogy házfelügyelő¬ 
ellenes vagyok. Házfelügyelő-ellenes! 



Vagyis írásaim, gondolatvilágom, filozó¬ 
fiám, szemléletem, világnézetem alapja 
a házfelügyelő-ellencsség. A levélíró sze¬ 
rint a világ valószínűleg hét táborra osz¬ 
lik: a házfelügyelő-pártiak nagy tábo¬ 
rára és a jházfelügyelő-ellenesekre. Az 
utóbbi csak kis tábor, frakció, klikk, de 
azért nem szabad lebecsülni. A házfel¬ 
ügyelő-párti irányzat pozitív, haladó 
irányzat, a házfelügyelő-ellenes irányzat 
pedig maradi, retrográd irányzat. A le¬ 
vélíró szerint én ennek a retrográd 
irányzatnak vagyok a fanatikus képvise¬ 
lője, és mint ilyen, le akarom járatni a 
. házfelügyelők tekintélyét, hangulatot 
akarok szítani ellenük. 

Pedig én csak azt mondtam, hogy a 
Ló utca 5/b házfelügyelője nem tartja 
tisztán a házat. 

fia azt mondom az autóbuszkalauz¬ 
nak, ne csöngesse cl a kocsit, mert még 
sokan fel akarnak szállni, akkor én 
aulóbuszkalauz-ellcnes vagyok. Az autó- 
buszkalauz-ellcnesség platformján állok, 
és egész életemet, pályafutásomat, tö¬ 
rekvéseimet, elképzeléseimet, terveimet 
ez a hamis szemlélet jellemzi. 

Pedig én csak azt mondtam, hogy ne 
csöngesse el a kocsit, mert még rengete¬ 
gen fel akarnak szállni. 

Voltam én már, kérem szépen, kávé- 
fözönő-ellcnes, pénztárosnő-ellenes, mó¬ 
kus-ellenes, hokkedli-eílcnes, töröhméz- 
árus-ellenes, vendéglátóipar-ellenes, pénz¬ 
ellenes, titkárnő-ellenes, nagynéni-ellenes, 
pontosvessző-ellenes, technika-ellenes, 
Anjou Károly-ellenes, Verpeléti Z. Antal- 
ellenes, tisztviselő-ellenes. főnök-ellenes, 
és még ki tudja, mi minden ellenes. 

Most ellenes-ellenes vagyok. 

kfogy fogom én ez alól tisztázni ma¬ 
gam? 


Mikes György 
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1 . 

cA finom kis országban a Derbyt 
futották. Tíz ló állott a starthoz, 
amelyek közül kilenc mágnások vagy 
másképpen előkelő urak színeiben 
indult. A tizedik ló, „Sir Willoughby”, 
egy éjjeli mulatóhely főpincérének 
a tulajdona volt. 

A lóverseny olyan népmulatság, 
amelyet arisztokraták rendeznek a 
saját passziójukra, tehát talán a köz¬ 
ponti magból való sugárzás okozza, 
hogy publikumában sok a sznob haj¬ 
landóság. Furcsa, de igaz, hogy a ló¬ 
versenyre járó izgatott és lázadó 
kedvű tömeg egyúttal úrtisztelő is. 
Szereti az urak lovát játszani. Most 
sem gondolt rá senki, hogy a pincér 
Derbyt nyerhessen. És a közbizalom 
egy „Treff” nevű sötétpej kancát tett 
favorittá, amelynek herceg volt a 
gazdája. 

„Treff” csakugyan tehetséges állat 
volt, megérdemelte a bizalmat, de a 
Derby reggelén rosszul kelt föl, meg¬ 
rándította a derekát, fájt az egyik 
izma. Nem sántított, nem lehetett 
észrevenni rajta semmit. Csak maga 
„Treff” tudta, hogy délután egy ki¬ 
csit lazsálni fog. A többi nagyúr lova 
pedig „savanyú” volt. Mindenikkel 
bravúrt akart csinálni a trénerje, 
agyonkínozták őket a munkában. 
Egyedül „Sir Willoughby” volt kifo¬ 
gástalan kondícióban, éppen azért, 
mert nem készült túlságosan a vizs¬ 
gára. Nem is akartak nyerni vele, 
csak azért indult, mert nevezve volt, 
mert ha szerencséje lesz, elcsípheti 
esetleg a harmadik pénzt. 

A ravasz, vén belföldi, aki nem¬ 
csak a zsokéja, hanem a kebelbarát¬ 
ja és kártyapartnere volt a pincér¬ 
nek, maga csodálkozott a legjobban, 
amikor „Sir Willoughby” a távoszlop¬ 
nál az élre került. Ostorhoz sem kel¬ 
lett nyúlnia, a pinéér lova sima ken¬ 
teidben verte a nagyúri társaságot. 

A tribünökön az elszörnyedés mo¬ 
raja zúgott végig, majd néma csönd 
lett, mint a váratlan, nagy szeren¬ 
csétlenségek után. A Joekey Club 
szőnyegekkel és délinövényekkel dí¬ 
szített külön helyén egymásra sem 
mertek nézni a cilinderes urak. A 
baj pillanatában föltámadt bennük 
a kari szolidaritás. Nem az bosszan¬ 
totta őket, hogy a Derby díja „ide¬ 
genbe” kerül. Nem voltak kapzsiak. 
Maga* a tény volt kínos. Illetőleg kö¬ 
vetkezményei. Az, hogy a hagyomá¬ 
nyok íratlan törvényei szerint, most 
ezt a pincért be kell engedni zárt 
testületük kulisszái közé. 

Kezdődik a dolog azzal a kellemet¬ 
lenséggel, hogy két stewardnak fo¬ 
gadni kell a nyergeiében a pincért, 
kezet kell szorítani vele, amikor 


visszávezeti kantáron fogva a győz¬ 
tes lovát. Mindez hozzátartozik a 
Turf liturgiájához. 

A két steward — az egyik gróf, 
a másik báró — fölhúzta kesztyűjét 
ehhez a kötelező kézfogáshoz. Nem 
gőgből cselekedtek így, hanem fizi¬ 
kai iszonyból, mind a ketten kénye¬ 
sek voltak a bőrükre, féltek, hogy 
izzadt lesz a pincér tenyere. 

De „Sir Willoughby”-t nem a 
gazdája vezette vissza, hanem csak 
egy kis lovászgyerek. A pincér nem 
volt sehol. Ez vegyes érzéseket éb¬ 
resztett a két stewardban. Boldogok 
voltak, hogy a kézfogás és az ismer¬ 
kedés elmaradt, másrészt fölhábo¬ 
rodtak a sz$nt szabályok megsértése 
miatt. Neheztelve nézték „Sir Wil- 
loughby”-t, amikor a zablát kivették 
habos szájából, és leemelték izzadt 
derekáról a nyerget. Nemes állat, 
mily pirosán tágul az orrlyuka, hogy 
remegnek bőre 'alatt az ideges erek. 
„Közülük való”,' finom ménesben 
született, mégis áruló lett belőle, 
nem szép tőle, hogy egy pincér szá¬ 
mára is megnyerte a Derbyt. 

Az urak idegesen gondoltak rá, 
hogy a márványtáblára most arany¬ 
betűkkel kell bevésni a pincér nevét, 
a Derby-nyertesei közé. Micsoda 
idők! Hány évtized kell hozzá, amíg 
ez a folt elmosódik?! Vagy talán már 
nem is lesznek ezután rendes idők?! 

A legnagyobb baj azonban az ün¬ 
nepi vacsora volt, amelyet a hagyo¬ 
mányok értelmében mindig a Derby 
vasárnapját követő csütörtökön szok¬ 
tak megtartani a Joekey Club ódon 
palotájában. A szabály az volt, hogy 
a lakomán a győztes ló tulajdonosa 
ül az asztal főhelyén, ö az ünnep 
központja. Felköszöntik az évszáza¬ 
dos kristályserleggel. A lakoma alap¬ 
jai most is le voltak rakva, csak az 
asztalfő volt még üres, de máris oda¬ 
képzelték a herceg vagy valamelyik 
más, fajtájukbeli úr személyét. 

Most mit csináljanak? Lecsúszott 
a herceg az összes grófokkal, bárók¬ 
kal és patinás milliomosokkal együtt. 


A pincért köszöntsék föl a klasszikus 
serleggel? Azzal üljenek le vacso¬ 
rázni? Azt engedjék be a gőgösen 
zárkózott, egyemeletes, barokk palo¬ 
tába,. amely olyan volt a Belváros 
modem felhőkarcolói között, mint 
egy makacs személy, aki történelmi 
kosztümöt visel az utcán. 

A dolog kínos volt, lehetetlen. Az 
urak egyhangúan úgy döntöttek, 
hogy ebben a szerencsétlen évben 
elmarad a lakoma. Csak az volt a 
fogas kérdés, hogy micsoda indoko¬ 
lással? A Joekey Club gentlemenjei- 
nek vallása volt az illem, és még a 
pincért sem akarták személyében 
megsérteni azzal, hogy nyersen ki¬ 
mondják az igazságot vagy elkerülik 
a magyarázatot. 

Három napig tanácskoztak a for¬ 
mán, és nem boldogultak. Végre 
megszólalt a büszke társaság egyik 
hangadó öreg ura, aki eddig néma 
Volt: 

— Figyelem, hogyan vergődtök, és 
tudom, hogy miért vergődtök. Azért, 
mert rossz vágányon vagytok vala¬ 
mennyien. A vacsorát meg fogjuk 
tartani, és a pincér velünk eszik. 
Sokkal kisebb baj, ha magunknak 
szerzünk egy kellemetlen órát, mint¬ 
ha sebet ejtünk a lényegen. A Derby- 
lakoma tradíció. És nekünk tűzön¬ 
vízen keresztül ragaszkodni kell a 
hagyományokhoz. Legalábbis én ezt 
tanultam édesatyámtól! 

A társaság megilletődve nézett az 
öregúrra, aki osztályának gyönyörű 
példánya volt. A profilja szilárd, a 
füle nemesen kicsiny, sovány, szikár, 
a haja hófehér, napszítta arcán a bőr 
oly száraz és finom, mint a velin- 
papír. 

Amit mondott, a szívükhöz ért. 
Valóban a lényeg a fontos, csak ez 
a magatartás védelmezheti meg sán¬ 
caikat, amelyeket egyre vadabbul 
ostromol az idő. Hangulatuk és véle¬ 
ményük megváltozott. 

És a meghívót elküldték a pincér¬ 
nek. 
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Máskor erre az alkalomra frakkba 
öltöztek. Most szürke ruhában gyűl¬ 
tek össze a vacsorához. Ez jelentette 
önmaguk számára a gyászt. Az álla¬ 
mi ménes kormányzóját jelölték ki, 
hogy elmondja az ünnepi tósztot. A 
szónok ki is agyait# már, hogy nem 
a győztes gazdáját fogja felköszön¬ 
tem, hanem magát a lovat. Beszélni 
fog „Sir Willoughby”-ről, sőt a csa¬ 
ládfájáról is, megemlítve „Lakmé”-t, 
az anyját, és „Ernest Axtell”-t, az 
apját, akinek dédapja „Cicero”, vala¬ 
ha Lord Roosebery színeiben futott 
Epsomban. 

A vacsora időpontja nyolc órára 
volt jelölve. Az urak már mind 
együtt voltak a vörös-teremben, 
amelynek falait holland csendéletek 
ékesítették. Negyed kilenc lett, de a 
vendég még nem érkezett meg. 

A herceg, akinek még mindig fájt, 
hogy „Treff” olyan csalódást oko¬ 
zott, idegesen mondta: 

— Hallatlan, még késik is az az 
ember! 

Ekkor belépett a komornyik. Ezüst 
tálcán sürgönyt hozott, amelyet át¬ 
nyújtott a lakoma grófi főrendezőjé¬ 
nek. 

A gróf fölbontotta a táviratot, és 
mialatt olvasta, arca ragyogni kez¬ 
dett. Közölte barátaival, hogy az al¬ 
világi vendég lemondott. Este, az 
utolsó órában, amikor már a vacso¬ 
rához öltözött, hirtelen fájdalmat ér¬ 
zett a nyakában. Olyan rosszul lett, 
hogy szanatóriumba kellett szállíta¬ 
ni. A konzílium rögtönös műtétet ha¬ 
tározott. Mélységesen sajnálja, hogy 
nem mehet el a vacsorára, amely 
életének legnagyobb kitüntetése. Kü- 
lön-külön és mély tisztelettel üdvözli 
az összes urakat, alázatos elnézésü¬ 
ket kérve távolmaradása miatt. 

A hosszú sürgöny, amelynek stí¬ 
lusa csupa hajlongás és bocsánatké¬ 
rés volt, kézről kézre járt. A gentle- 
menek tündöklő kedélyhangulatban 
olvasták, és pompásan mulattak a 
fogalmazásán. 

A herceg a plafonra nézett: 
i — Isten megsegített bennünket! — 
sóhajtotta megkönnyebbülten. 

Ezek után mind leültek a megterí¬ 
tett asztalhoz. A szárnyasajtó kinyílt. 
A kékfrakkos, fehér harisnyás ina¬ 
sok, nagy üvegtálakon behozták a 
jég közé rakott osztrigát. 

2 . 

Holott isten nem törődött ezzel az 
üggyel. 

Az érem másik oldalán a követ¬ 
kező ábra volt. 

A pincér a tömeg közt szorongva, 
a korlát mellől nézte a versenyt. Kö¬ 
rülötte volt a társasága: eg^ facér 
színész, egy artista, egy vendéglős, 
egy foglalkozás nélküli kávéházi kár¬ 
tyás, és két kis táncosnő az éjjeli 
mulatóhelyről. Ennek a bandának 
bőkezű mecénása volt a hazárd fő¬ 
pincér, úgy viselkedett köztük, mint 


egy basa, kegyesen fogadta udvarlá¬ 
sukat. 

Amikor „Sir Willoughby” diadal¬ 
masan átgaloppozott a célvonalon, a 
kártyás és a színész a pincér nya¬ 
kába omlott, összecsókolták. Vala¬ 
mennyien mámorosak voltak a bol¬ 
dogságtól. A pincér behunyta a sze¬ 
mét, és gyorsan kiszámította fejében 
az összes anyagiakat. Mennyi a díj? 
Mennyivel emelkedett „Sir Wil¬ 
loughby” ázsiója a győzelem után? 
Még azt is kiszámította hozzávető¬ 
leg, hogy mennyi lehet nyers arany¬ 
értékben az a plakett, amelyet a 
pénzen kívül fog kapni. 

A dicsőség nem érdekelte. A pin¬ 
cér nem volt sznob. Akadnak az éj¬ 
jeli életben hatalmas egyéniségek, 
akik messzi kiemelkednek környe¬ 
zetükből. „Sir Willoughby” gazdája 
ilyen fejedelme volt az alvilág éjsza¬ 
kájának. Nagy testű, mély hangú, 
barna férfi, a szeme mint a diókom- 
pótban a fényes, fekete dió. Vakmerő 
volt, és mégis óvatos, derék és rom¬ 
lott, lusta és szorgalmas, emberséges 
és kegyetlen. Féltek tőle és tisztel¬ 
ték. Szórta a pénzt, mint egy köny- 
nyelmű király. Minden hónapban le¬ 
tört, cs mindig feltört utána. Mohón 
élvezte az élet mindenfajta örömét. 
Ha a barátai figyelmeztették, hogy 
dugjon el egy kis pénzt öreg napjai¬ 
ra, nagyot kacagott: „Nem vagyok 
bolond! Vagy megüt a guta, és akkor 
kár volt spórolni. Vagy élve mara¬ 
dok, letörök, és szivarosgyerek lesz 
belőlem hetven éves koromban. Az 
sem baj. Érdekes, könnyű élet, nem 
félek tőle!” 

Az izgalom lecsillapulása után, a 
vendéglős, mint a Turf régi szakem¬ 
bere, figyelmeztette a barátját: 

— Rohanj, Ottó! Fogd kantáron a 
lovadat. Úgy illik, hogy te magad 
vezesd vissza a nyergelőbe! 

A Derby-győztes gazdája hevesen 
tiltakozott: 

— Rohan a fene! Még megrúgna 
az a dög! 

A pincért a ló, mint élőlény, nem 
érdekelte. Csak az kellett neki, amit 
csinálni lehet vele kapcsolatban. A 
játék. A lóverseny elvont matemati¬ 
kája. Soha nem simogatta meg „Sir 
Willoughby”-t, sőt a nevét se tudta 
kiejteni. Ha beszélt róla, úgy emle¬ 
gette, hogy: „az én sárgám”, vagy: 


„a csikóm”. Haragudott, hogy a mág¬ 
nás-ménesben, ahol ellett, ilyen ne¬ 
héz névre keresztelték el. 

Ha az urak undorodtak tőle, hogy 
egy idegen ember törjön be közéjük, 
a pincér irtózott attól is, hogy vizitet 
tegyen abban a másik világban. Sze¬ 
rette a maga zsíros, buja, ismerős iz¬ 
galmakkal teli helyét, ahol szabadon 
ragyogtathatta tehetségeit. Minek 
menjen oda, ahol nem tájékozott, 
ahol talán lenéznék. Nem vágyott a 
stewardok kézfogására. Mint a szó¬ 
davíz szénsavja, a rablók büszkesége 
szúrt az orrában. 

Elszámolt a versenypénztárral, föl¬ 
vette a díj összegét. Ékszert vásárolt 
a két kis nőnek. Bundát csináltatott. 
Mint csendestárs, belépett az üzlet¬ 
be, ahol dolgozott. Ezüst pénzt osz¬ 
togatott a koldusoknak. Vevőt kere¬ 
sett „Sir Willoughby”-ra, amelyet 
most lehetne a legjobban eladni. Sok 
mindent csinált, de arra fütyült, hogy 
etikettje is van a Derby-nyerésnek. 

A lakomára szóló meghívót undor¬ 
ral tette félre. Esze ágában sem volt 
elmenni. Unalmas lenne, és utálta 
az unalmat. A düh is elfogta, ha arra 
gondolt, hogy néznék, amikor eszik. 
Napokig bosszantotta ez a meghívás, 
mintha {lomok esett volna a szemé¬ 
be. Törte a fejét, hogy micsoda kifo¬ 
gással bújjék ki alóla? Telefonáljon, 
hogy nem ér rá? Kevés. Félt az urak 
bosszújától. A lóverseny olyan, mint 
egy külön birodalom, ezek az urak 
dirigálnak ott korlátlan hatalommal. 
Elkezdenének vadászni rá, detektí¬ 
vek figyelnék a ringben, és a leg¬ 
első, görbe plunge-nél kitiltanák. 

Okos fejével megfogalmazta, hogy 
áll a helyzet? Ügy áll, hogy az urak 
semmi jót nem tehetnek vele, de 
bajt okozhatnak neki bőven. Ki kell 
térni előlük. Rózsa Sándor is kitért 
a pandúrok elől. Forradalmi érzés 
kezdett gerjedni benne, nyelt egy 
keserűt. 

Mindig baj volt a mandulájával, 
most is érezte a nyelésnél. Fölvillant 
benne az ötlet. Az csak elég kifogás 
lesz, hogy operálják? Nézzenek utá¬ 
na, hogy nem hazudik. És bármeny¬ 
nyire irtózott tőle, hogy a torkában 
kaparjanak, inkább kivétette a man¬ 
duláját, minthogy elmenjen vacso¬ 
rázni az urakhoz! 


























Tejeskávé 





Olvasom a csábító újság- 
hirdetést, amelyben azt ja¬ 
vasolják, hogy reggelire, 
uzsonnára és vacsorára te¬ 
jeskávét igyam. 

Mindig szót fogadok a 
hirdetéseknek, így például 
készruhát vásárolok, és 
ugyanakkor egy másik hir¬ 
detésre hallgatva, a minő¬ 
ségi ruhaszalonban mérték 
után csináltatok ruhát. 
Ebédezésem ügyében is 
helyt adtam ama hirdetés¬ 
nek, hogy előfizetéses ala¬ 
pon olcsón étkezzem a 
„Legjobb falat” vendéglő¬ 
ben, de ugyanakkor csábí¬ 
tott a luxusvondéglő hirde¬ 
tése is, amely 10 forint 60 
fillérért bőséges menüt hir¬ 
detett. így történt, hogy 
azon a napon kétszer ebé¬ 
deltem. 

Ezúttal azonban, talán 
először életemben, ellent¬ 
mondók. Nem és nem! Nem 
vagyok hajlandó reggelire, 
uzsonnára és vacsorára 
folyton folyvást, furtunfurt 
tejeskávét inni. Ez már 
egy kicsit sok a tejeskávé¬ 
ból! Igaz ugyan, hogy na¬ 
gyon csábít az a javaslat, 
hogy három karika cikóriát 
is tegyek egy liter vízbe, 
de bármennyire is értéke¬ 
lem a cikória vitamintar¬ 
talmát, mégsem vagyok 
hajlandó kora reggeltől ké¬ 
ső estig tejeskávét inni. 
Különösen ma nem, amikor 
disznótoros vacsorát ígért 
a feleségem. 

(P.) 



cÁmi a (ilmboL kimaradt 

0, mennyi szín és mennyi pompa! 

Sok derék színész mennyi gondja! 

Hány drága kosztüm , remek épület, 
egy magyar filmben! Szinte szédület! 

A rendezőnek ezer ötlete, 

oly bőkezűen mindent csak bele! 

Csodás dolog ez, bizony tudni jó, 
hogy nem számított egy-két millió! 

Jól látszik ebből: pénzünk van elég, 
két kézzel szórjuk — magyar büszkeség! 

Micsoda trükkök! Itt mindenre telt, 
amit a téma meg sem érdemelt , 
mert mi maradt el? Bár a nézők lesték: 
a mondanivaló s az érdekesség. 

S míg eltűnődöm itt e nagy teremben, 
a jó Horatius jár bús fejemben. 

„Hegyek vajúdnak ” - mondja Ars Poeticája — 

„s egy nevetséges egér jön világra!” 

Lovászy Márton 


Dolgozószoba 

Rébcr László rajza 



E heti hirdetésünk 



fél háromkor csöngetnek: az alattuk 
lakó Simonék lánya áll az ajtóban. 

— Mi tetszik? — kérdezi tőle cso¬ 
dálkozva Almásiné. 

i— Anyukám üdvözletét küldi és 
szépen kéreti, tessék szíves lenni köl¬ 
csön adni a hosszú partvist. \ 
— Hajnali fél háromkor? Mi a 
csudának? 

— Anyukám fel akar kopogni a, 
plafonon, hogy hagyják mór abba az 
ugrálást. 

































































Tavaszi eső aranyat ér! 

Technikai fejlődés 







- Drágám, nem járhatok állandóan a vállalati pletykák után . . 




- Jlbredj, öregem, át kell mennünk egy 
még fontosabb értekezletre! 


Világító estélyi ruhákat gyártanak 

Szegő Gizi rajza 



- Takarékoskodjunk az árammal, Micike! Kikapcsolom a ru¬ 
háját ... 


Egy jó káder Erdei Sándor rajza 
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~ Ha megölsz, Sári, akkor sem jut az eszembe, hogy hol va¬ 
gyok ma igazgató ... 
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Le a bürokráciával! Le a bürokráciával! Le a bürokráciával! Le a bürokráciával! 
ráciával! Le a bürokráciával! Le,a bürokráciával! Le a bürokráciával! Le a büro 


Kutya-intő 



A SommoKveis-kóiház clőui 
terecske füvesílcll parcelláján 
figyelmeztető tábla hirdeti: 

„A PARKBA KUTYÁVAL 
BEMENNI TILOS!” 

A pórázon ideirányított ház¬ 
táji ebecskék ugyanis kutyakö- 
tclcsségüknek eleget téve, a 
gondosan kezeli pázsitot ku¬ 
tyamód kikaparták. Szóval, 
ezt a tiltó parancsot azért táb¬ 
láztak' ide az illetékesek, hogy 
megvédjék vele a pázsitot o 
kutya-szeszélytől. Igen ám, de 
mi történik akkor, ha . . . 

A napokban egy rókabun- 
dás néni az ő kutynbundás 
kutyájával megállt a park 
járdaszegélyén, illendően meg¬ 
csodálta a tiltófeliralot, majd 
illendően levette a pórázt a 
kutyabundás nyakáról, és sza¬ 
badjára engedte. A kutya meg¬ 
szabadulván pórázától, egyet¬ 
len jól irányított ugrással a 
tiltott területen termett, és ku- 
tyálkodolt rendületlenül. Mi¬ 
kor néhány perces randalíro- 
zós után visszosomfordnlt n 
gazdájához, én is odamerész¬ 
kedtem, és felhívtam a róka- 
bundás gazda figyelmét a ku- 
tyaintő táblára. A rókabundás 
dermesztőén hideg mosoly kí¬ 
séretében közölte velem: „Nem 
tudunk olvasni!” A kutya is 
vakkantott egyet, de ez a vak- 
kantás barátságos volt. Aztán 
szinte boc.sánalkérőn odadör¬ 
zsölte hideg orrát a kezemhez. 
Értelmes egy kutya voll, nny- 
uyi szent! Megérdemelné, hogy 
az illetékesek ugatás kutyaintő 
táblái szerelnének fel neki a 
parkba. 0 biztosan okulna be- 



Porban az igazság? 



Lehet, hogy gyerekkorom¬ 
ban elkényeztettek, lehet, 
hogy félreneveltek, de van 
egy rossz szokásom: nem 
szeretem, ha az étel poros 
és cigarettahamu díszíti a 
tetejét. Ezt tapasztaltam a 
napokban, mikor betértem 
a Marx téri „Bonbon” eszp¬ 
resszóba, hogy tízóraira el¬ 
fogyasszak két szendvicset. 

Az ízes falatok egy telje¬ 
sen fedetlen tálcán kínál¬ 
ták magukat a tisztelt ven¬ 
dégnek. 

Ma már a legtöbb ven¬ 
déglátóipari helyen ügyes 
kis nájlondobozkában tart¬ 
ják a szendvicseket. Ugyan, 
mi akadálya lehet annak, 
Hogy a „Bonbon” eszpresz- 
s/ó is kövesse a jó példát?! 

(ga) 


MOZAIKOK TATABANYÁRÓL 


Az Üjváros annyim új, 
hogy itt szinte nincs is idős 
ember. Évi többszáz gyerek 
születik, és költözik ide, úgy 
hogy az építők nem győzik 
őket iskolával. Megkérdeztem 
egy aprócska bennszülöttet: 
mi a véleménye a tanterem- 
hiányról? 

— Eddáltalán nem égető a 
kérdész — hangzott a nyilat¬ 
kozat. — Az Edesszégbolt 
szókkal fontoszabb! 

* 

Tatabánya legfiatalabb ke¬ 
rülete az Újváros. Állandóan 
ott süvölt fölötte a Vértesről 
lezúduló szél. Azt hittem, 
csak nekem szól e rideg 
fogadtatás, de megtudtam, 
hogy n helyi orkán itt min¬ 
dennapos jelenség. Annyira 
megszokták már, hogy ha 
véletlenül rájuk köszönt egy 
szélcsendes nap, a helybe¬ 
liek mindjárt rendkívüli idő¬ 
járásról panaszkodnak. 

* 

Tóth Jenő építésvezetővel 
nézzük, hogyan emelgeti 
helyre a két óriásdani a 
kohósalakból készült közép¬ 
blokkokat. Beszélgetés köz¬ 
ben egy egész emelettel ma¬ 
gasodik a készülő ház oldal¬ 
fala. 

— Ma hideg van — csó¬ 
válja a fejét az építésvezető 
ezért megy lassabban a 
munka. 

* 

A kultúrotthon valóságos 
szellemi kombinát. Folóklub- 
tól szakácstanfolyamig, a 
lánckartól az eszperantista 
szakkörig számos hasznos 


szórakozás közül válogat hal 
a látogató. 

Különösen népszerű a báb- 
és szinjátszócgifütlcs , bár 
újabban komoly utánpótlási 
gondokkal küzd. Három éve 
mutatták be a Hófehérkét; 
azóta három Hófehérkéjük 
ment férjhez, sőt , úgy néz 
ki, hogy a negyedik se ma¬ 
rad már sokáig a törpék kö¬ 
zött. 

Bizonyára kisebb volna a 
lemorzsolódás , ha legköze¬ 
lebb a Vasorrú Bábát tűznék 
műsorukra ... 

* 

Két, teljesen elkészüli ház¬ 
sor közé építik most a har¬ 
madikat. Á szokatlan sf>r- 
rend a rossz nyelvek szerint 
azzal az előnnyel jár, hogy 
így két oldalról lehet szem¬ 
mel tartani nz építkezés fa¬ 
anyagát, amit némelyek in¬ 
gyen hozzáférhető alágyúj¬ 
tósnak vélnek. Az építők 
mindenesetre nagyon szeret¬ 
nék, lia a távfűtés mielőbb 
megérkezne Bánliidáról... 

* 

Az Állami Áruház világ¬ 
városi színvonalú osztályain 
minden megtalálható, ami 
szemnek-zsebnek ingere. Ti¬ 
zenhatmillió forintot lehetne 
itt egy délelőtt elkölteni. 

— Jó volna, ha ezt a tata¬ 
bányaiak is tudnák — mond¬ 
ja az üzletvezető helyettese. 
— Tessék megírni, hogy kár 
Pestre utazniuk áruért, ami 
nálunk is kapható. 

Kérését ezennel teljesítem: 
így járulok hozzá a Corvin 
túlzsúfoltságának enyhítésé¬ 
hez. 

K—sy 


Panaszkönyv 


Súlyos problémája támadt 
a Kereskedelmi Felügyelőség¬ 
nek. Felsőbb utasításra hama¬ 
rosan javaslatot kell lennie: 

milyen módon lehetne 
a panaszkönyv tekin¬ 
télyét visszaállítani? 

Magain is számtalan és 
gyűrött, szakadt panaszköny¬ 
vet ismerek, boltok sarkában, 
kócos madzagon elárvultán 
lógó kis piszkos füzeteket. 
Valóban, semmi tekintélyük. 
Még az iskolás gyerekek se 
köszönnek előre nekik. A fel¬ 
nőttek pedig semmibe veszik, 
rá sem néznek, nemhogy ír¬ 
nának beléjük. 

Tényleg, milyen módon le¬ 
helne a panaszkünyv tekinté¬ 
lyét visszaállítani? Elmélke¬ 
désemmel ezúton sietek a Ke¬ 
reskedelmi Felügyelőség segít¬ 
ségére : 

A rendetlen külső rossz be¬ 
nyomást tesz. Meg kell tel iái 
próbálni n panaszkönyv te¬ 
kintélyét oly módon vissza¬ 
állítani, hogy a kócos madza¬ 
gokat, amiken lógnak, nyitás 
előtt a boltvezetők gondosan 
megfésülik. 

Ha az elégedetlen vásárlók¬ 
nak még ezután sem jönne 
meg a kedvük a panaszuk be¬ 
írására. és továbbra is csupán 
élőszóval hánynák falra a 
borsót: talán a csöppet sem 
tekintélyes külsejű füzeteket 
kell kicserélni impozáns, bőr¬ 
kötéses aranyozott szegélyű 
könyvekre. 

Ha a vásárlók még ilyen 
könyvek láttán sem látnák ér¬ 
teiméi annak, hogy sérelmü¬ 
ket bejegyezzék — nincs más 
hátra, mint egy igen bizarr 
kísérlet. Lassan bevezetni a/t 
az újszerű gyakorlatot, hogy 
a vevők panaszait komolyan 
vegyék . . . 

(d—i) 


Az érdekeltek 

hozzászólnak 

„Mindent bele!*’ című közle¬ 
ményükkel egyetértünk. Ment¬ 
ségünkre szolgál, hogy a Duna- 
korzó eszpresszó vezetője hosz- 
szabb ideje beteg, és így a fel¬ 
ügyelet. meglazult. Az említett 
hiányosságokat megszüntettük. 

V. kér. Vendéglátóip. V. 

Fonyödi Pál ig. h. 

„Hatvani notesz” című és a 
város területén fennálló fogya¬ 
tékosságokkal foglalkozó cik¬ 
kükre válaszolva kérjük a Lu¬ 
das Matyit, hogy hasznos észre¬ 
vételeivel a jövőben is nyújtson 
segítséget városunk fejlődésé¬ 
hez. 

Városi Tan. VB, Hatvan 
StankoxHcs István 
VB-titkór 


Influenza idején 

Fülöp György rajza 



— Magának könnyű, elmúlik a náthája, de én egész évben ezt 
csinálom! 
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Mészáros András rajza 



Tanmese 

a bizalmatlanságról 

Az alábbi történetet írói Képzelet szülte, és még 
csak nem is a nagy norvég felfedezőről szól, hanem 
valakiről, akit yzintén Amundsennak hívtak, és Pes¬ 
ten jutott eszébe, hogy felfedezze az Északi Sarkot. 


Miután Amundsen nyil¬ 
vánosságra hozta, hogy ex¬ 
pedíciót szervez az Északi 
Sark meghódítására, az Ál¬ 
lami Tudományos Társaság 
kormánybiztost kapott a 
felfedező-út hivatalos elő¬ 
készítésére és támogatásá¬ 
ra. A tisztségre Rozmár Jó¬ 
zsef elsőtitkárt nevezték ki, 
aki az elmúlt évek során 
számos hivatalra volt már 
alkalmatlan, és ezért bizal¬ 
matlansága egyre növeke¬ 
dett. Rozmár mindenek¬ 
előtt felkereste Amundsent, 
éfe hosszasan kikérdezte úti¬ 
terveiről, valamint az expe¬ 
dícióval kapcsolatos min¬ 
denféle feladatokról. 

Rozmárra jó benyomást 
tett Amundsen, és ilyen ér¬ 
telemben tájékoztatta felet¬ 
teseit is. Kormánybiztossá¬ 
gának harmadik napján 
azonban az ötlött a körül¬ 
tekintő Rozmár eszébe, va¬ 
jon Amundsen nem akar¬ 
ja-e félrevezetni a közvéle¬ 
ményt, és miközben az 
Északi Sark meghódításáról 
beszél, valójában nem Afri¬ 
kába # akar-e menni zebra¬ 
vadászatra? 

Ez a lehetőség szöget 
ütött az éber Rozmár fejé¬ 
ben. Midőn Amundsen leg¬ 
közelebb felkereste, igen 
barátságosan fogadta a fel¬ 
fedezőt, és kávézás közben 
ravaszul, mintegy futólag 
megemlítette neki, nem 
szándékozik-e esetleg Afri¬ 
kába is vezetni expedíciót. 
Amundsen mosolyogva ízt 


felelte rá, hogy egyelőre 
még bírja a kemény hide¬ 
geket, majd öregebb nap¬ 
jaiban talán ellátogat. Afri¬ 
kába is. 

A beszélgetés nem enyhí¬ 
tette Rozmár tisztázatlan 
érzéseit. Amundsen válasza 
nagyon egyenes és világos 
volt, túlságosan is elfogad¬ 
ható. — Úgy látszik, hogy 
felkészült a kérdésre — 
gondolta Rozmár, és gyana- 
kodását fokozta az alábbi 
felismerés is. 

Abban a listában, melyet 
Amundsen felfektetett az 
expedíció felszereléséről, ki¬ 
zárólag olyan holmik szere¬ 
peltek, melyek a Sarkvidé¬ 
ken való tartózkodásnál 
használatosak. Amundsen 
kínos pontossággal ügyelt 
arra — állapította meg Roz¬ 
már —, hogy véletlenül se 
kerüljön olyan áruló holmi 
a leltárba, melyre Afriká¬ 
ban lehetne szükség. 

Amundsent, következő lá¬ 



togatása alkalmával, Roz¬ 
már tartózkodóan fogadta. 
— Megmondom önnek nyíl¬ 
tan — szólt Rozmár —, van¬ 
nak aggályaim az ön útjá- 
val kapcsolatban. Nem ér¬ 
tem például, miért állítja 
olyan makacsul, hogy az 
Északi Sarkra akar eljutni? 


Földünkön számos más vi¬ 
lágrész és egyéb földrajzi 
terület van, ahová szintén 
el lehet jutni. Én nem lát¬ 
hatok az ön leikébe, én csak 
a lehetőségekkel számolok. 

Néhány hosszú lépést tett 
a szobában, majd hirtelen 
Amundsen felé fordult, és 
azt kérdezte: 

— őszintén feleljen ne¬ 
kem, mi a szándéka ezzel 
az expedícióval: sarkkuta¬ 
tás vagy zebravadászat? 

Amundsen felháborodot¬ 
tan távozott a kormánybiz¬ 
tosságról, és tiltakozást je¬ 
lentett be a Tudományos 
Társaság elnökénél. Rozmár 
viszont így érvelt: 

— Nem látom világosan 
az expedíció célkitűzését és 
értelmét. Végre is, a kor¬ 
mány előtt én felelek anya¬ 
gilag és erkölcsileg ezért a 
kalandos tervért, mely né¬ 
zetem szerint éppúgy vég¬ 
ződhet Afrikában is, mint 
az Északi vagy a Déli Sar¬ 
kon. 

Miután Rozmár a továb¬ 
biakban erős kézzel bele¬ 
nyúlt az expedíció költség- 
vetésébe, és kihúzott abból 
olyan tételeket, mint szán¬ 
húzó kutya, prémes csizma, 
kalmopyrin stb., Amundsen 
levélben jelentette be, hogy 


nem tart igényt az együtt¬ 
működésre. Bizonyára e le¬ 
vélnek volt tudható, hogy 
néhány nap múlva Rozmár 
kereste fel Amundsent. Be¬ 
szélgetésük azonban megle¬ 
hetősen kurta volt. 

— ön félreértett engem — 
mondta Rozmár a felfedező¬ 


nek. — Mi nem állunk az 
ön útjába, mi nem gördí¬ 
tünk akadályt az expedíció 
elé. Ha fel tud rá készülni, 
elmehet, senki sem fogja 
ebben megakadályozni. De 
kimondom egyenesen, még 
ha rosszul esik is ez önnek, 
ahhoz én nem nyújtok se¬ 
gítséget, hogy zebrára va¬ 
dásszon Afrikában! 

Hűvösen elköszönt a fel¬ 
felfedezőtől, és távozott. 
Rozmár kétségtelenül elju¬ 
tott a bizalmatlanság ki¬ 
lencvenedik szélességi és a 
rögeszme száznyolcvanadik 
hosszúsági fokára. 

* 

Midőn Amundsen elérte 
az Északi Sarkot, még nem 
ért véget ^ kormánybiztos¬ 
ság felszámolásának nehéz 
munkája. A tudományos si¬ 
ker hírére a felszámolást 
felfüggesztették, és ünnepé¬ 
lyes fogadást rendeztek. A 
tudomány és a sajtó képvi¬ 
selőinek, Amundsen távol¬ 
létében, Rozmár József, a 
kormánybiztosság vezetője 
tartotta a beszámolót. 

Rozmár őszintén boldog 
volt. Szilárdan meg volt 
győződve arról, hogy az ő 
következetes, a felfedező 
előtt talán gyakran ellen¬ 


szenves magatartása hozta 
meg végül is a jelentős si¬ 
kert. Hiszen ő térítette el 
Amundsent attól a rejtett 
szándékától, hogy az Északi 
Sark felfedezése helyett 
zebravadászni menjen Afri¬ 
kába. 

Somogyi Pál 
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Min lepődött meg 
ez a három ember? 


Várnai György rajza 


Azon. hogy egyesek elmennek a gyárból, pedig még nincs vége a munkaidőnek. 






































































































Rázós kérdések 



Azok az idők már elmúltak, ami¬ 
kor nem lehetett nyíltan, őszintén be¬ 
szélni. 

Annak idején százszor is megfontol¬ 
ták az emberek, hogy kinyissák-e a 
szájukat, vagy sem, hogy kérdezze¬ 
nek-e valamit, vagy ne kérdezzenek. 
Attól tartottak ugyanis, hogy reak¬ 
ciósnak, legjobb esetben fejletlennek 
bélyegzik őket. Inkább nem kérdez¬ 
tek semmit: abból nem lehetett baj. 

Most már más a helyzet. Most már 
kérdeznek. 

Nálunk, a Bámexbumfértnál, Ver¬ 
peléti kartárs kérdez a legtöbbet. 
Olyan rázós kérdéseket ad fel az elő¬ 
adóknak, hogy a hallgatóknak bele- 
borsódzik a hátuk a gyönyörűségtől, 
az őszinte, nyílt kérdésekre váró elő¬ 
adók pedig megnyalják mind a tíz 
ujjúkat. 

Legutóbb, egy megbeszélésünkön, 
midőn az előadó arra biztatott min¬ 
ket, hogy kérdezzünk, és szinte ku- 
nyerált egy kis őszinteségért, Verpe¬ 
léti felállt: 

— Öööö ... Nekem lenne egy-két 
kérdésem, de nem tudom, hogy meg¬ 
kérdezhetem-e ... 

— Nyugodtan — biztatta felcsillanó 
szemmel az előadó. — Azért vagyunk 
itt, hogy minden kérdésre válaszol¬ 
junk ... 

— De nem fogják félreérteni? 


— Szó sincs róla! Mondja csak bát¬ 
ran! — esdekelt az előadó. — Csak 
bátran! ... 

— Első kérdésem a következő: ha 
a pápa be akarna lépni a pártba, fel¬ 
vennék-e, vagy sem? 

Azannyát! Ez tud kérdezni! — vi¬ 
gyorogtak a hallgatók. Az elnök rá¬ 



kacsintott Verpelétire, majd oldalba- 
bökte az előadót, hogy na, mit szól 
hozzá? 

— Második kérdésem . . . Igazán 
zavarban vagyok ... Elmondjam? 

— Mondja csak! — biztatta az elő¬ 
adó. — Ki vele. 

— Nos, lesz, ami lesz, én megkér¬ 
dem. ha találkoznék Enver Hodzsá- 
val, és ő azt kérdezné tőlem: tessék 
mondani, merre van az Akácfa utca? 

— válaszoljak-e neki, vagy sem? 
Azannyát! Ez aztán tud kérdezni! 

— szisszent fel a terem. Az előadó lá¬ 
zasan jegyzett, és többször is elmond¬ 
ta, hogy nagyon érdekes kérdés, az 


elnök pedig hálacsókokat hintett Ver¬ 
pelétinek. 

— Harmadik kérdésem ... Nem, 
ezt inkább nem kérdezem meg .. . 

— Halljuk! Halljuk! — zúgta a tö¬ 
meg. 

— Csak K'.tran! — nógatta az elő¬ 
adó. — Majd egyszerre válaszolok 
minden kérdésre... Ki vele bátran! 

— Harmadik kérdésem: van-e va¬ 
lami összefüggés Sztálin, a hagyma¬ 
hiány, a személyi kultusz, a laoszi 
helyzet és az influenzajárvány kö¬ 
zött? 

Azannyát! Ez igen! Ez mán döfi! — 
hördült fel a hallgatóság. — Ez aztán 
a rázós kérdés! 

Az előadó elismerően bólintott, és 
ismét elmondta, hogy nagyon érde¬ 
kes kérdés, nagyon érdekes... 

— Na. ehhez mit szólsz? — kér¬ 
dezte tőle büszkén az előadó. — Jó 
kérdések, mi? Láthatod, hogy nálunk 
nem félnek megkérdezni semmit. . . 

Verpeléti elégedetten leült. Valaki 
megveregette a vállát, többen meg¬ 
rázták a kezét. 

— Azt is kérdezd meg — súgta a 
szomszédja —, hogy miért nem egy 
szakembert neveztek ki hozzánk ve¬ 
zetőnek?^ 

— Majd há bolond leszek! — felelte 
Verpeléti, és az előadóra függesztette 
nyílt, bátor tekintetét. 

Mikes György 




Jól kezdődik 

Szűr-Szabó József rajz* 


Cili EZ) 




- Hangsúlyozom, akkor is jól megcsinálom, ha egy fillért 
sem kapok . . . 


Különóra 


Vége az autónak... 


Vasvári Anna rajza 


Szegő Gizi rajza 


Házi buli után 

Toncz Tibor rajza 


- Ugye, milyen rendes srácok voltak, anyu? Nem akarták, 
hogy sok mosogatni valónk legyen. 


- Tévedtem, lenő! Mégsem vagyok szerelmes beléd . . . 



























Panamázott Strauss nyugatnémet hadügyminiszter 

Szegő Gizi rajza 



Strauss: Hát mit csináljon békeidőben egy hadügyminiszter? 


Felszólalás 


iTOMROJMTÁSoK 
" M $IUK$ÉGE$$ÉGÉRŐL" 

(Mc Namara amerikai hadügymi¬ 
niszter legutóbbi nyilatkozatát sa¬ 
ját találmányi'! ultraelektronikus 
gondolatrostáló és lényegesítő be¬ 
rendezésemen átszűrve bocsátom 
az olvasók elé:) 

„— Az Egyesült Államoknak olyan 
nagy szüksége van a légköri atom rob¬ 
bantások felújítására, mint egy falat 
kenyérre. Értelmes, kenyérszere tö 
amerikai állampolgár tehát ne tilta¬ 
kozzék. A robbanások egyébként tel¬ 
jesen veszélytelenek, egy esetleg arra 
szálló kóbor veréb egyetlen tolla¬ 
szála sem fog meggörbülni, az állat¬ 
védő egyesületek aggodalmaskodásá¬ 
ra semmi ok. 

A minél tökéletesebb fegyverkezés 
a béke záloga. A minél fegyverkezé- 
sesebb béke a zálog előfeltétele. A mi¬ 
nél előfeltételesebb zálog a fegyver¬ 
kezés békéje! 

Az Egyesült Államoknak olyan 
nagy szüksége van az atomrobbantá¬ 
sokra, mint egy rágat rágógumira. A 
robbanások következtében keletkező 
rádióaktív szennyeződés egyébként 
kisebb lesz a természetes légköri su¬ 
gárzásnál, tehát úgyszólván rádió¬ 
passzív szennyeződésről beszélhe¬ 
tünk. Vagyis az atomrobbanások kö¬ 
vetkeztében Amerika levegője tisz¬ 
tább lesz, mint volt. Egyetlen atom¬ 
robbanás hatása fölülmúlja hetven¬ 
ezer négyzetmérföldnyi fenyőerdő há¬ 
rom esztendei ózontermelését! 

Az atomrobbanás éltet, okosít, a 
jólétbe emel! Az atomrobbanás egész¬ 
séges, tápláló,* vittamindús! Még ma 
írassa föl orvosával! 

A tiltakozó ülősztrájk egészségte¬ 
len, veszélyes! Mi, akik felelősek va¬ 
gyunk népünkért, borzadunk annak 
gondolatára is, hogy akár egyetlen 
amerikai állampolgár tagjai elgém¬ 
beredhetnek ...” 

(d-i) 


TannaK fH§ dolgok... 

Az isten argentin? 

A „New York Hcrald Tribüné” egyik 
tudósítója, John Crosby Buenos Aires- 
ből írja, hogy az argentinok rendkívül 
vallásosak, s az a meggyőződésük, hogy 
a Mindenható argentin. A legnagyobb 
felháborodással beszélnek a brazilokról, 
akik a maguk közismert istenkáromló 
módján azt merészelik állítani, hogy az 
Isten brazil és portugálul beszél. 

Alkoholizmus? Káposzta! 

A „Sunday Express” amerikai tudó¬ 
sítója írja, hogy a texasi egyetem egyik 
professzora, William Shive dr., sikerrel 
alkalmazta a káposztaléből kivont gluta- 
mint (ominósav) idült alkoholizmus és 
gyomorfekély ellen. 

A k-betiís főzelékek ugyan nálunk tilo¬ 
sak a gyomorbetegek szamára, ez a meg¬ 
szorítás azonban nem érvényes angol 
nyelvterületen, ahol a káposzta (cabbagc) 
szó c-vel kezdődik. 


Vendégségben jártam a minap va¬ 
lahol, s a házigazda váratlanul rám 
nyitotta a televíziót. Ugyanakkor el¬ 
oltotta a villanyt és pisszegni kezdett. 
Kelepcébe csaltak! — villant fel 
agyamban a jeges rémület, de már 
késő volt. Fogoly voltam; gúzsba 
kötve ültem a székemen és guvadt 
szemmel bámultam a képernyőt. 

Valaki éppen felolvasott valamit. 
Amint az élet lassan visszatért ólmos 
tagjaimba, felismertem, hogy az illető 
egy elbeszélést olvas fel. A csapásra 
azonban újabb csapás következett: 
amikor az első oldal végére ért, a na¬ 
pi rost nem tette le az asztalra, hanem 
leemelte és a kezében tartott paksa- 
métának az aljára tette. Ugyanígy 
járt el a második oldallal is. Most 
már nem lehetett kétségem afelől, 
hogy a modern inkvizíciónak egyik 
legrafináltabb kínzásával állok szem¬ 
ben: a végtelen, a reménytelen, az 
önmagába visszatérő kézirattal. 

Tisztelt Televízió! Mélyen tisztelt 
Minisztertanács! Főkapitány elvtárs! 
Méltóztassanak oda hatni, hogy az 
ilyesmi a jövőben ne fordulhasson 
elő! 

Természetesen rendjén van, hogy a 
tévében felolvasnak. Az is rendjén 



van, hogy elbeszélést olvasnak fel. De 
a hallgatóság annyit joggal elvárhat, 
hogy apadni lássa a kézíratköteget. 
Nem! A felolvasott oldalt nem lehet 
a többi alá tenni! A felolvasott oldalt 
el lehet dobni, félre lehet tenni, le le¬ 
het nyelni, fel lehet gyújtani, csak 
egyet nem lehet csinálni vele: oda¬ 
tenni a többi alá. A hallgatónak joga 
van ahhoz, hogy megnyugvást talál¬ 
jon az idő múlásában. Nincs olyan 
pompás felolvasás, amely a vége felé 
közeledvén ne lenne egyre pompá- 
sabb. Ezen a világon minden véges, 
a felolvasandó kézirat sem lehet vég¬ 
telen. Ne fosszuk meg az embereket 
attól az örömtől, hogy a felolvasás 
végét közeledni látván így sóhajthat¬ 
nak fel: na még csak két flekk, aztán 
jönnek a műkorcsolyázók! 

Csak ezt akartam mondani. Van 
hozzászólás? 

(t.) 

















Zeneszerző 



Űj típusú 

telefonfülkék készülnek 




- Ez se működik! ... 



Tisztelt Uram! 

Március első napjaiban gyáva 
szemtanúja voltam annak, ami¬ 
dőn Margit kartársnő a szomszé¬ 
dos üzletből meglátogatta önt éis 
kölcsönkért ezer forintot április 
másodiki lejáratra. „Akár tízezret 
is” — felelte ön derűsen s a jobb 
nadrágzsebébe nyúlt, elővett egy 
gondosan félbehajtott bankjegy- 
kóteget és leszámolt abból Mar¬ 
git kartársnő kezeihez kilencSzáz 
forintot. Ekkor a kartársnő, aki 
önt Feri bácsinak szólította, meg¬ 
jegyezte, hogy szüksége lenne a 
tizedik százasra is, a kamatot 
utólag téríti, vagyis ezeregyszáz 
forintot fizet majd vissza máso- 
dikán. ön készségesen átadta a 
tizedik százast is és Margit kar¬ 
társnő távozásával a hitelügylet 
lezárult. 

Először meggondolatlanul úgy 
vélekedtem, hogy ezt a pénzügyi 
műveletet nevezik uzsorakölcsön- 
nek, a kamatot uzsorakamatnak, 
önt pedig uzsorásnak — amiért 

I most utólag szíves elnézését ké¬ 
rem —, de azután elhessegettem 
magamtól a gondolatot. 

Az ön tevékenysége ugyanis 
csak az esetben lenne uzsorának 
minősíthető, ha a számos Margit 
kartársnő közül néhányan nyil¬ 
vánosságra hoznák, hogy ön 
mennyit zsebel be tőlük, és hogy 
évi tízezer forint forgatásával ha¬ 
vi ezer forint mellékkeresetre 
tesz szert. Mivel azonban a szá¬ 
mos Margit kartársnő közül 
egyetlen egy sem hajlandó erről be¬ 
szélni, sőt még egymás közt is az 
ön jó szívét és baráti segítő kész¬ 
ségét dicsérik, nem minden siker 
nélkül perelhetné Jrágalmazásért 
azt, aki állítani merészelné, hogy 
ön uzsorakölcsönnel foglalkozik. 

Továbbá, nem lehet önt uzso¬ 
rásnak sem titulálni, mert aki 
■ „baráti” kölcsönt, „szívességi” 
kölcsönt folyósít, az nem uzso¬ 
rás. Számos Margit kartársnő 
terjeszti és ha kell vallja a bíró¬ 
ság előtt is, hogy ön a mások 


gondjait megértő, önzetlen lélek, 
aki megtakarított forintjait adja 
kölcsön ingyen és kamatmente¬ 
sen barátainak és ismerőseinek, 
csupán emberbaráti szeretetböl. 
Igazán mondom: megérdemli ön 
a Margit kartársnőket, a havi tíz 
százalékkal együtt, de az is igaz, 
hogy a Margit kartársnők is meg¬ 
érdemlik önt... 

Ezek után már képtelenség len¬ 
ne azt állítani, hogy ön a számos 
Margit kartársnőtől uzsoráizama¬ 
tot szed. Ahol ugyanis nincs 
uzsorakölcsön és nincs uzsorás, 
ott nem lehet uzsorakamat sem. 
ön tehát — és még számos Feri 
bácsi Pesten és vidéken — nyu¬ 



godtan nyúlhat továbbra is a 
bankjegykötegért a zsebébe, hogy 
havi tíz százalékra kölcsönt folyó¬ 
sítson számos Margit kartársnő¬ 
nek. 

Nem kell tartania attól sem, 
hogy én — mint fentebb is jelez¬ 
tem, a gyáva szemtanú — rossz 
véleményt formálok önről s eset¬ 
leg felhívom a figyelmet az ön 
jótékony tevékenységére. Isten 
őrizzen: még azt is csak óvatosan 
mondom, hogy ön nem is létezik. 
De mégis létezik. Sok helyen. De 
senki sem beszél róla. Én sem. 

Félek, hogy a rágalmazási per¬ 
ben számos Margit kar társnő ta¬ 
núskodna ellenem... 











































Jóakaratú észrevétel 



meg tudná nekem magyarázni, hogy 
miért ragaszkodnak egyes országok 
még mindig a gyarmataikhoz? 


— Mit csodálkozik ezen? Ha vala¬ 
kinek , mondjuk, egy értékes arany¬ 
órája van, ragaszkodik hozzá. 

— Ejnye , kartársam, ez az arany¬ 
óra-hasonlat nem nagyon stimmel. 
Helytelen egy gyarmatot aranyórá¬ 
hoz hasonlítani. Az aranyóra rugói 
és fogaskerekei nem tudnak tilta¬ 
kozni a gazdájuk ellen, bármennyire 
utálják is azt. A gyarmatok nem 
órák, a hasonlat rossz. 

— Nem is olyan rossz. Nézze, a 
gyarmatok bizonyos tekintetben 
mégis olyanok, mint az órák. 

— Miért? 

— Mert azok mutatják a gyarma¬ 
tosítóknak, hogy cihelődhetnek, el¬ 
múlt felettük az idő. 

— Na jó, maradjunk az óra-hason¬ 
latnál. De honnan vette a gyarmato¬ 
sító a gyarmatát, akarom mondani 
az aranyóráját? 

— A papájától örökölte. 

— És a kedves papa? 

— Az a nagypapától örökölte. 

— És a nagypapa? 

— Az maga lopta. 

— És nem szégyellik magukat 
emiatt a kedves unokák? 

— Még nem. Csak talán fogják 
majd szégyelleni. 

— Igazán? És mikor? 

— Ha majd a szégyenkezésen is 
keresni lehet egy pár millió dollárt. 

_ te.) 


\ 



KenncPY 


HRUSCSOV 


- Szaktárs. erre nem lehet építeni! 




V acsoravendég 

Toncz Tibor rajza 



- Nem tiszta gyapjú! 


- Kérem, hogy most a szegfű szálja? . . . 


















































A ^Iséíálfam az flníarkíiszra 


A minap ebed utAn jól felöltözköd¬ 
tem, és u szokásosnál is nagyobb sétát 
tettem, így jutottam el az Antarktiszra. 

A vakítóan fehér jégmezőn egy fekete 
frakkos alak toporgott. Először a hit¬ 
tem, hogy pingvin, de amikor közelebb 
értein, kiderült, hogy magasrangú angol 
diplomata. Kezében pecsétes írás, térkép, 
mérőzsinór. 

— Jó napot, Sir! — köszöntöttem. — 
Mit csinál errefelé, ahol a jegesmedve 
se jár? 

— Nem látja? *— inorgott vissza. — 




Gyarmatosítok! E hó elején hozta a ha¬ 
tározatot a parlamentünk. Nem olvas 
újságot? 

Ez a hagyományosan hűvös angol fo¬ 
gadtatás itt a sarki időjáráshoz viszo¬ 
nyítva barátságosnak tunt, így hangot 
merészeltem adni meglepetésemnek: 

— No de ilyet! Gyarmatosítják az 
Antarktiszt? 

— Nem az egészet. Csak — s a tér¬ 
képre bökött — , csak ezt a mintegy más¬ 
fél-kétmillió négyzetkilométernyi teriile- 
tecskét.. . 

Fejemet csóváltam. 

— Talán sztrájkolnak az angol jég-» 
gyári munkások? Vagy minek ennyi jég 
Angliának? 


Megittam a feketekávét, s viszonzásul 
megkínáltam egy cigarettával. 

Nemsokára azután fölálltam: 

— No, kedves Sir, indulok is vissza, 
vár az asszony. Ha vacsorára nem érek 
haza, akkor hiába mondom, hogy az 
Antarktiszon voltam, nem hiszi el... 

Az, hogy én fintorgás nélkül megittam 
az ő angol feketekávéját, s ő viszonzá¬ 
sul zokszó nélkül elszívta az én magyar 
cigarettámat, úgyszólván meghitt légkört 
varázsolt körénk; elkísért egészen a 
Sarkkörig. Búcsúzásnál a vállára tettem 
a kezemet: 

— Valamit még kérdeznék, Sir. 

— Parancsoljon, kartárs. 

itt, az Antarktiszon egyetlen benn¬ 
szülött sem él. Lakatlan területhez, ab¬ 
szolúte lakatlan. Kit vagy rríit gyarma¬ 
tosít itt ön? Egyáltalán, van értelme az 
angol parlament határozatának? 

Hogyne volna. Mi, angolok, mégis¬ 
csak büszkén, boldogan könyvelhetjük el, 
hogy' némi veszteségek után, most újabb 
gyarmattal gazdagodott birodalmunk . . . 
Ha — tette hozzá kis tűnődés után — ez 
a gazdagodás merőben illuzórikus is . . . 
De, mint filozófusaink tanítják, az illú¬ 
zió maga a boldogság! 



Erre nem fejelt. Szó nélkül betessékelt 
a sátrába, s az atonitültésil műkandalló 
mellé ültetett. Míg főzte a feketét, körül¬ 
néztem. A falon kakukkos óra, az aszta¬ 
lon naptár. Az óra pontosan járt, fél 
négy volt rajta, mint az én karórámon. 
A naptár azonban késett egy évszázad¬ 
nyit . .. 


S dacosan leült a Déli-sark jegére. 

Hazafelé indulóban többször vissza¬ 
néztem. ült, ült a frakkos angol diplo¬ 
mata a Déli-sark jegén, elhagyatottan, 
magányosan, ült a puszta jégen. De nem 
látszott igazán boldognak . . . 

Dunai Ferenc 


LLj. (jycüunat stíüJl&téséhe. 

Dagadj, te büszke brit kebel, 1 

Kit az isten oly régóta kegyel, 

Mert ímé, arról zeng dalom, 

Hogy a kissé áporodott 
Brit gyarmatbirodalom 
Ismét nekibátorodott, 

És meghazudtolva agg korát, 

Egy új birtokkal szaporodott. 

Bár e nincstelen, távoli gyarmat 
Haszonra gyenge, mint a harmat, 
Viszont tény és való, 

Hogy az egész döglődő impériumban 
Itt terem a legjobb alattvaló. 

Például itt él a fóka. 

Aki máris úgy csúszkál hason, 

Mintha brit gyarmaton 
Gyakorolná születése óta. 

És akinek már ez se jó, 

Azt meggyőzi a misszió, 

(E régi angol passzió), 

Mert csakis övé lesz az érdem. 

Ha a jegesmedve térden 
Ad hálát az Ürnak naponta, 

Hogy őt a dicsőségben és 

hidegvérben 

Bővelkedő brit közösséghez csatolta. 

S végül (mert van olvasó tömérdek, 

Ki nem tudja, mi a magasabb 

közérdek) 

Komolyan mondom, hogy ésszel él 

az angol, 

Ki a világban nem potyán csatangol. 1 

E hely lakatlan, tehát nem lázad fel 

senki, | 

Tán támaszpontnak sem kéri el , 

a jenki. 

S ha nem marad néki más, csak e 

vacogós gyarmat, \ 
Itt még vagy száz évig 

el lehet jegelni 

a brit birodalmat. 
Fülöp György 



















































































Öntelt, de ravasz 

Szűr-Szabó József rajza 



- így nem jönnek rá, hogy én vagyok . .. 


EMLÉKEZÉS EQY RÉQI 
SZÉLHÁMOSRA 


Én nem ítéltem el akkor sem, 
mert nagyon csinos volt. 

Egy koratavaszi vasárnapon tör¬ 
tént. Feleségem a gyerekek influen¬ 
zájával bajlódott és ünnep lévén, én 
is némi betegség-szimulálással igye¬ 
keztem néhány órás pihenő-többletet 
nyerni. 

Akkor viharzott be egészségesen, 
vidáman és titokzatosan. Elegánsan 
leült az ágyam szélére, keresztneve¬ 
men szólított, és nevetett, mint egy 
fogpaszta-plakát. 



Nyilván azt hitte, én vagyok a' csa¬ 
ládfő. Azt most nem akarom elmon¬ 
dani, feleségem hogyan fogadta ezt 
a jelenetet, egy csinos idegen nő be¬ 
ront, és leül az ember ágya szélére. 
Felesleges kitérő lenne, minden férj 
ismeri az ilyesfajta magyarázkodást, 
hogy:’ már láttam valahol, de tulaj¬ 
donképpen alig ismerem, társaság¬ 
ban találkoztam vele, hol is? Várj 
csak, rögtön eszembe jut... 

Maradjunk inkább a tárgynál. 

— Van néhány kiló citromom — 
mondta a nő. 

Feleségem megenyhült: talán még¬ 
se valami ismeretlen démon ez, ha¬ 
nem igazi angyal. Itt küszködik a 
család az influenza örvényében. Teg¬ 
nap már az orvos is összevonta sze¬ 
möldökét, és azt mondta: — Egy-két 
citrom kellene a gyerekeknek, tud¬ 
ják, ez a télvégi vitaminhiány. És 
mintha csak az isten küldte volna, 
itt van ez a nő, és azt mondja: van 
néhány kiló citromom. Hivatalos 
áron persze, dehogy akar ő nyerész¬ 
kedni. Most kapta, és ránk gon¬ 


dolt. Négy kilót kellene átvennie, át¬ 
adna nekünk egyet. Csakhogy nála 
éppen nincs elegendő pénz, pedig 
nem szeretné elszalasztani azt a négy 
kiló citromot. Szóval kellene kétszáz 
forint, és egy óra múlva jön a cit¬ 
rommal, pénzzel. 

— Itt kell átvennem a szomszédo¬ 
tokban, azért is ugrottam fel hozzád. 

— Nincs pénzem — mondtam zord 
hangon. 

— Száz elég lesz — vágta rá gyor¬ 
san. 

Feleségem a citrom bűvöletében 
integetett a nő háta mögül, hogy ő 
ad. FeddŐ szigorúsággal néztem rá. 

— Egy vasam sincs. 

A citromos nő fölkelt ágyam szé¬ 
léről, és elment köszönés nélkül. S 
ami fontosabb: pénz nélkül. 

Én ugyanis már tudtam róla. Hi¬ 
vatalukban kereste fel barátaimat 
ugyanezzel a trükkel. És kinek nem 
kellett volna egy-két kiló citrom hi¬ 
vatalos áron? Adták neki a száz¬ 
kétszáz forintos előlegeket, a nő fel¬ 
vette a pénzt, és eltűnt. Sose látták 
többé. 

Aztán hallottam még, hogy szobrot 
árusít falun. 

Egyetlen gipsz-szobrocskája volt. 
A minta. Egy fej. De minden hiva¬ 
talos ajtó megnyílt ez előtt a fej előtt 
még akkor is, ha gipszből készítet¬ 
ték, és belül üres volt. Tanácsok, 
termelőszövetkezetek, üzemek, szö¬ 
vetkezettől félő kisiparosok sorra fi¬ 
zették ki a négyszáz forintokat. És 
talán nem is bánták, hogy a gipsz¬ 
fej nem érkezett meg soha. Leg¬ 
alábbis — tudomásom szerint — 
senki se tett feljelentést. 

A napokban citromot vásároltam, 
és eszembe jutott a régi szélhámos. 
Szíve van az embernek, hát igazán 
megsajnáltam. 

Mert próbáljon most valaki cit¬ 
rommal vagy gipsz-fejekkel szélhá- 
moskodni! Ki dől be neki? Bizony, 
nem könnyű! 

Vajon miből tud megélni ma sze¬ 
gényke? 

Sípos Gyula 


Defekt az űrben 



Jól nevelt bakonyi vadkan 



- ön Mr. Holmes Birminghamből? Az 
öné vagyok, Sirl 


Fiatal menyecske 



- Már egy órája főzöm ezt a tojást és 
még mindig kemény ... 




































































Elhúzódott a tatarozás 

Balázs-Pirl Balázs rajza 




Lym HAiyi ; 

EMffiKKŐJíWEfiE 

Sok évvel ezelőtt 
történt, hogy Erich 
Kleiber, akihez már 
| akkor régi barátság 
főzött, budapesti 
vendégszereplésének 
idejére nálunk szállt 
meg. Volt akkoriban 
az Operaháznak egy mérsékelt képes¬ 
ségű, de igen becsvágyó szólóénekesnője, 
I). E., akinek egy berlini vendégszerep¬ 
lés mindennél hőbb vágya volt, s aki 
Kleibert, a híres berlini Staatsoper fő- 
zeneigazgatóját addig ostromolta, amíg 
az hajlandó volt a hangját meghallgatni. 
A meghallgatásra nálunk kerüli sor, és 
amikor a művésznő elment, a búcsúzás- 
nál, az előszobában, boldogan mesélte 
nekem, hogy a Mester el volt ragadtatva 
a tehetségétől, s megígérte, hogy a leg¬ 
rövidebb időn belül ebben az értelemben 
fog levelet írni Berlinbe. 

Kleiber véleménye engem meglepett, 
s nem is titkoltam előtte meglepetésemet. 

— Csakugyan tehetségesnek találtad a 
művésznőt? — kérdeztem csodálkozva, 
amikor a szobájába léptem. 

— Ördögöt! — felelte mosolyogva. — 
Teljesen jelentéktelen hang. 

— De úgy hallom, mégis megígérted 
neki, hogy ajánló levelet írsz Berlinbe 
az érdekében. 

— Meg is fogom tenni. Még ma írok 
Walter Brúnónak, a Stadtische Oper fő- 
zeneigazgatójának. Hátba fellépteti a 
művésznőt a konkurrencia. 



Péterfi István 



Kaiba ifdlábl 


npni ismeri 


Mottó: Nincsenek régi vic¬ 
cek, csak öreg emberek van¬ 
nak. Kgy újszülöttnek minden 
vicc új. 


Egy maszek boltban így szól a se¬ 
géd a főnökhöz: 

— Huszonöt éve állok az ön szol¬ 


gálatában. 

— Jó, akkor most egy kicsit le¬ 
ülhet. 





Unalmas az éjszaka 


Jönnek a vándormadarak 



- Mi van barázdabillegetőékkel ? 

- Kairóban még együtt voltunk, de 
•Rómában van egy rokonuk, ott leszáll¬ 
tak... 


Húzás a TV-ben 


Szegő Gizi rajza 



- Mit fogunk játszani szombaton este? . . . 


















































































Algériai helyzet 


Gerő Sándor rajza 



A mikroírás magyar rekorderét ün¬ 
nepli a sajtó. Mint ismeretes, a mohácsi 
mester negyvenhárom, 17 x 17 millimé¬ 
teres oldalra másolta le az Ember Tra¬ 
gédiáját. Csak csodálni lehet az alkotó 
páratlan türelmét és tűhegyes ceruzáit, 
de meg kell hajtani az elismerés zász¬ 
laját az előtt is, aki a 3700 betűs, kö¬ 
römnagyságú oldalakat végigolvassa 
majd. 

A műalkotások terjedelmének lehető 
legkisebbre zsugorítása engem is foglal¬ 
koztat. Máris tervbevettem, hogy egy 
simább felületű baktérium hátára repro¬ 
dukálom a Magyarok bejövetelét, majd 
a későbbiek során huszonegy másodperc 
alatt lejátszom Beethoven összes zongora- 
versenyét. 

Nem ismerek fáradságot, ha a Kul¬ 
túra szolgálatáról van szó. 

* 



Arról tudósít az Esti Hírlap, hogy 
cikke nyomán megkerült egyik neves 
szobrászművészünk tíz év óta elveszett¬ 
nek hitt, nagyméretű domborműve. A 
becsületes megtaláló egy gyógyszergyár 
kiszerelési telepén bukkant rá a kallódó 
műalkotásra. 

A több darabból álló, figurális kompo¬ 
zíció után kutatva, gazdája nyilván tűvé 
tette már a várost. Alkalmasint végig¬ 
járta a múzeumokat, érdeklődött a Bizo¬ 
mányi Áruházban, esetleg fölhívta az 
ismertebb műgyűjtőket is — hiába. Szá¬ 
mításaiból kihagyta a gyógyszergyárat, 
mert azt hitte, hogy ott túlnyomórészt 
üvegcsék, tabletták és dobozok vannak, 
és föl sem tételezte, hogy két láda ideg- 
csillapító között ott hányódnak valahol 
az ő elárvult márványtömbjei. 

Figyelemreméltó, hogy a gyógyszer¬ 
kiszerelő telepen tíz évig senkisem kér¬ 
dezte meg: hogy került oda az elfekvő 
szoborcsoport. Megszokták már, hogy otl 
van, nyilván beleillett a városképbe, ta¬ 
lán évente meg is koszorúzták. 

(Kaposy) 


Kaján Tibor rajza 
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Nemrégen szóváltásom tá¬ 
madt Bendegúz Kelemen fő¬ 
osztályvezetővel, a Kelemen- 
ügyi Főhatóság Főosztályán. 
Távoztomban Bendegúz utá¬ 
nam vetette magát, és a gallé¬ 
romnál fogva kidobott a hiva¬ 
tal hatodik emeleti nyitott ab¬ 
lakából. 

Felépülésem után nyomban 
panaszt tettem az elnöknél, fő¬ 
osztályvezetőjének viselkedése 
ellen. Az elnök azonnal vála¬ 
szolt, soronkívül fogadott, a 
maga nevében elnézésemet 



— Biztosíthatom önt, hogy 
a vezetésem alatt álló hivatal¬ 
ban, mint más hivatalokban 
is, felszámoltuk az önkényes¬ 
kedés, a basáskodás, a szemé¬ 
lyi kultusz minden káros for¬ 
máját. Bendegúz inegesontoso- 
dott ember, nehezebben for¬ 
málódik. Amit ön tapasztalt 
vele kapcsolatban, az, meg¬ 
nyugtathatom, nem jellemző a 
mi stílusunkra, és nem egyéb 
a régi hibák maradványánál. 

Megnyugodva távoztam vol¬ 
na az elnöktől, ha a harmadik 
emeleti lépcsőfordulóban nem 
támadt volna rám váratlanul 
Bendegúz. De ott lesett rám, 
piszkos gazembernek nevezett, 
kiütötte két fogamat, majd 
megragadott, és kidobott a csu¬ 
kott ablakon át, le az utcára. 

Felépülésem után az alól nők 
fogadott, azonnal, minden elő¬ 
zetes bejelentés nélkül. Na¬ 
gyon sajnálkozott, mint mon¬ 
dotta, hallott az esetről. Re¬ 
ményét fejezte ki, hogy reáli¬ 
san ítélem meg viszonyaikat, 
és Bendeguzhan nem a szemé¬ 
lyi kultusz ártalmas képviselő¬ 
jét látom, hanem csupán a 
szürke, az egyedi maradványt. 
Megnyugtatásomra azt is el¬ 
mondta; vannak jelek arra, 
hogy előbb-utóbt^ Bendegúz is 
megérti az idők szavát. Hiszen 
csak az én esetemben is — 
gondoljak arra -r, második al¬ 
kalommal már csupán a har¬ 
madik emeletről hajított az 
utcára, és nem a hatodikról. 


Az alelnök igazán kedves 
volt, magú tolt végig tolóko¬ 
csimban a folyosón, majd el¬ 
köszönt. A lépcsőházban azon¬ 
ban elém ugrott Bendegúz. 
Egy sörösüveggel ütlegelni 
kezdett, miközben utolsó ellen- 
forradalmárnak titulált, végül 
kocsistul letaszított a lépcső¬ 
kön. 

Felépülésem után első utam 
u hivatalhoz vezetett. Hallot¬ 
tam, amint a földszintről e 
szavakkal szóltak fel az elnök 
titkárságára: 

— Megint itt van az a nyo¬ 
morék u személyes panaszá¬ 
val! 

Most a Főhatóság panasz¬ 
irodájának vezetője fogadott 

— igen rokonszenves ember. A 
vezető elv társak elnézésemet 
kérik, hogy fontos tárgyalásaik 
miatt ezúttal nem ők fogad¬ 
nak. A panasziroda vezetőjé¬ 
nek a véleménye szerint ágyú¬ 
val lövök verébre. Más volna 
persze, ha a személyi kultusz 
ütötte volna fel a fejét Ben- 
degnzban, akkor a megtorlás 
indokolt lenne. De Bendegúz 
esetében — és erre a hivatal 
vezetése a biztosíték — csak 
maradványról lehet szó! Fgv 
vacak kis csökevényről, egy 
smoncáról, egy semmiségről. 

— Az a véleményem — 
mondta az irodavezető — , 
hagyja abba ezt az áskáló- 
dást a lényegél>en ártalmat¬ 
lanná tett és talaját vesztett 
maradvány ellen. Jobb dolga 
is lehetne, hiszen erős, egész¬ 
séges ember. Alkalmas bármi¬ 



lyen munkára, amit ülve, fel 
karral el lehet végezni. 


Elhatároztam, hogy megfo¬ 
gadom a tanácsát. Sajnos, el¬ 
menőben a büfé előtt össze¬ 
futottam Bendeguzzal, aki szó 
nélkül felnyalábolt, és kivetett 
a hivatal hetedik emeleti ab¬ 
lakán. Felépülésem után meg¬ 
kísérlem megmagyarázni neki, 
hogy ma már más idők jár¬ 
nak. 


Darvas Szilárd:* 


A HETEDIK MENNYORSZÁG 

(Ötörök lománc) 

Énekli egy lírai lelkű müezzin, 
zárás után, csak úgy, a maga szórakozására 




Sok száz év előtt, nem is tudom hányba * 
Bagdadban élt egy gyönyörűszép lányka , 
a szűz Fatime — így hívták őt szerte — 
szíve szerelmét még senki el nem nyerte, 
de szörnyű végzet! — szemet vetett rája 
Bagdad városának büszke kalifája, 
bár Fatime sírt, s a lelkét kitette, 
a zord nagyúr a hárembe vitette ... 

A strófa vége egyelőre ennyi: 

Jaj! nehéz dolog erényesnek lenni! 

S míg Fatimát a palotába vitték, 
a bús menetet többen megtekinték, 
egy szent öreg jött éppen velük szembe, 
s szólt: sorsod meghat, Fatime, te szende! 
Megígérem bűvös hatalmamnál fogva: 
hogyha férfi érint, meghalsz azonnyomba’, 
de erényedért büszke lesz majd orcád, 
meri tiéd lesz a hetedik mennyország! 

A strófa vége egyelőre ennyi: 

úgy látszik, hogy jó erényesnek lenni! 

És Fatime sorsát vállalta vitézül . 
már az első este sírva halni készül, 
de szűzi erényén mégsem esett csorba, 
nagy volt a hárem, sosem került sorra: 
és teltek az évek, szép Fatime vénült, 
már úgy estelente nem volt olyan rémült, 
és zord ura is bekerült a korba, 
mikor már a szultán nem csókol akkordba, 
a strófa vége egyelőre ennyi: 
nem könnyű dolog erényesnek lenni. 

Az erény végül diadalt arat, 

Fatime úgy halt meg, hogy lány maradt, 
és az ígért jutalomra várva, 
kilincselt mennyországról mennyországra, 
meglátta Allah, s szólt: leányom, menj be, 
már úgy várnak téged a hatodik mennybe 7 
S szólt Fatime: a hetedik a jussom! 

Hisz írva van: ki szűz, odajusson! 

így szólt Allah: lábad , ha lejárod, 
a hetediket itt meg nem találod! 

A földön van az! Csak nem vetted észre! 

S emiatt a hatodikba mész be! 

Jó Fatime csak most kapott észbe, 

hogy a földön volt az, csak nem vette észre! 

S e kicsi dalnak tanulsága ennyi! . 

ilyen erényesnek mégsem szabad lenni! 


* Egy éve halt meg Darvas Szilárd, a kitűnő költő és humo¬ 
rista. 


Somogyi Pál 







































Égi és földi szerelem 


Szepes Magda rajza 




Elkoptatott közhely — de így igaz. 
a tőkés világban az írók legtöld>je min¬ 
dig csak készült a Nagy Mii megírására. 
Napi robotban, kenyér harcban, apró¬ 
munkában hány nagy művet vetéltek el 
java írók, mert tehetségüket aprópénzre 
kellett váltaniok. Még jó, ha az apró- 
pénzre-váltás sikerült . . . 

így herdálta cl tehetségét kényszerűen* 
kelletlenül Gács Demeter, a jeles hírlap¬ 
író is, akinek néhány korai szép verse, 
dala, ami máig újságok, hetilapok, fo¬ 
lyóiratok hasábjain lappang, komoly 
ígéretszámba ment. Debreceni évei alatt, 
mint „Az Est” tudósítója már reggeliül 
estig csak azért rohant, szaglászott, 
ügyeskedett, hogy mennél több sort 
tudjon havonta lapjának „elsütni”. Ba¬ 
rátai nemegyszer kérték, nógatták: tép¬ 
je ki magát a napi robotból, s hozzon 
össze legalább egy komoly verseskötetet. 

— Meglesz! — mondta végre legfőbb 
biztatójának, unszolójának, sürgetőjének, 
Kardos Lászlónak, aki akkor debreceni 
gimnáziumi tanár volt, és ma egyete¬ 
münk kiváló irodalomtörténet professzora. 
— Meglesz, sőt már hozzá is kezdtem. 
Alkalmilag mutatok is belőle valamit. 

Az alkalom elég soká késett. Hónapok 
múlva Kardos komolyan elővette Gács 
Demetert. 

— Demeter, mi lesz a kötettel? írod 
vagy nem írod? 

— írom, hogyne írnám. 

— Azt ígérted, megmutatod . . . 

— Megmutathatom . . . Ami kész 
van . . . 

— Hát mi van meg belőle? — kér¬ 
dezte felvillanyozva Kardos. 

— Az előszó. Hallgasd meg! 

És elkezdte: 

Mit eddig kért a kiadó: 

Csak verkli volt, nem riadó. 
Mögöttem üres szakadék — 

Most kezdem el a magamét: 

A hihetetlent kérdeni, 

Az érthetetlent érteni, 

A bonthatatlant bontani, 

A mondhatatlant mondani... 

Ennyi készült el a Nagy Műből. 

És soha-soha több. 

Békés István 

anekdotásköny véb 31 


Űj tánc: a „gida* 



A mester és a tanítvány 



- Mit gondoltok, nem kellene őket egy házi bulira meghívni? 


A kibernetika korában 


Gerő Sándor rajza 




Megkezdődött a tavaszi munka 

Mészáros András rajza 



san küldjétek a jelentéseket. . . 

































































Nemegyszer megfigyelhető, hogy nyel¬ 
vünkbe egy-egy új fogalom idegen szó 
útján kerül be. Később aztán törhetik a 
fejüket a nyelwédők, hogy milyen mó¬ 
don lehetne a már ,,meggyökeredzett” 
idegen szót kitessékelni és magyar szó¬ 
val helyettesíteni. Ilyenkor aztán meg¬ 
állapítják, hogy jobb lett volna a kez¬ 
det kezdetén vigyázni. 

Idejében szólok! Tele vannak a lapok 
az épülő szupermarket hírével. A szuper¬ 
market egy olyan hatalmas csarnok, 
amelyben mindenfélét lehet vásárolni. 
Javasolom, hogy nevezzük cl vásár¬ 
csarnoknak. 

• 

Tanulhat Pest a vidéktől. A pécsi Ná¬ 
dor-szállodában esernyőt is lehet kölcsö¬ 
nözni. 

A mi fejletlen fővárosunkban az em¬ 
ber örül, ha a saját esernyőjét nem ve¬ 
szíti el. 

— f. 1. 


Nők a Holdban 

Amerikában rengeteg nő jelentkezik 
űrutazásra, s különösen a Holdba való 
repülés érdekli őket. Mint egy Zelma 
Arment nevű asztronauta-jelölt kijelen¬ 
tette, a nők szívósabbak, türelmesebbek, 
hosszabb életűek, mint a férfiak. 

— Ami pedig a Holdba való utazást 
illeti — folytatta a hölgy —, felteszem 
a kérdést: ugyan mihez fogna egy férfi 
egy teljesen idegen égitesten? Mindenki 
tudja, milyen gyámoltalanok, ügyetlenek 
és kétbalkezesek. Bízzák az ilyesmit nyu¬ 
godtan ránk! 



Milyennek látja a főnökét 


Szűr-Szabó József rajza 


E heti hirdetésünk 


^irattár 


wuie m 
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Aki prémiumot kapott. . . 


És aki bírálatot kapott. . . 






























FIZETÉSNAP 


isszafojtott lélegzettel álltunk a kis 
tisztáson. Klári néha beleesípett a ka- 
romba, hogy figyelmeztessen a helyzet 
komolyságára. Innen, a hatalmas gesz¬ 
tenyefa törzse mögül remekül áttekint¬ 
hettük a terepet. A szemközti gyár ki¬ 
járata körül egyelőre nem látszott semmi 
mozgolódás. Karórámon a mutató a 12-es 
felé kúszott. 

— Tehát még egyszer elismétlcm a 
haditervet — suttogta Klári. — Maga 
a jobboldali ajtót figyeli, én a baloldali 
kijáratot. Ha Ervin megjelenik, két ol¬ 
dalról mellé ugrunk. Maga ügyesen el¬ 
kapja a karját, s én máris kihúzom a 
pénzes borítékot a belső zsebéből. 

— Mondja, Klári, mi szükség van az 
erőszakra? Maguk négy éve házasok. 
Ügy tudom, elég jól élnek. Nem szíve¬ 
sen avatkozom a bel ügyeikbe, de ... 

— Szóval nem akar segíteni? — kér¬ 
dezte fátyolos hangon Klári, és könyö¬ 
rögve nézett rám. — Értse meg! Ervin 
a legrendesebb ember a világon. Csak 
ilyenkor, fizetésnapokon nem lehet bírni 
vele. 

— Értem. Ilyenkor beül valamelyik 
csapszékbe, és „jóbarálaival” cliszogatja 
a keresetét — bólintottam együttérzően. 

— Ne beszéljen ostobaságokat. Ervin 
utálja a szeszesitalt, nem kártyázik, nem 
lóversenyezik. 

— Hát akkor mitől kell félteni őt 
fizetésnapon ? 

— Ervin kezébe nem szabad pénzt 
adni. Egyszerűen képtelen arra, hogy a 
zsebében tartsa. A múltkori fizetésnapon 
például kijátszotta az éberségem. Meg¬ 
szökött az alagsoron keresztül. Tíz pere 
alatt vásárolt egy zenélő kínai cigaretta¬ 


tárcát, tíz doboz olajos ringlit, egy fél 
liter mandnlaillatú férfikölnit és egy 
négyszínű zseblámpát. Ezért a család két 
hétig zsíros kenyéren és csalamádén éh. 

Ebben a pillanat hun megnyílt a gyár 
kapuja. Sűrű sorokban áradt a nép a 
villamosmegálló felé. Feszülten figyel¬ 
tünk, mikor tűnik fel Ervin. Ám úgy 
láttuk, hogy reménytelen az eset. Már 
az utolsó kis tanulólány is kilépeti a 
kapun. Ervin sehol. 

— Túljárt az eszünkön — mondtam 
szégyenkezve Klárinak. 

— Várjon. Még nincs minden elveszve. 

Egy teherautó kanyarodott ki az ut¬ 
cára, építési anyagokat vitt kifelé. 

— Stop! — ugrott az autó elé Klári, 
majd a sofőrre kiáltott: — Mulassa, mi 
van a sóder alatt!? 

— Tiltakozom. 

— Majd kap mindjárt egy nyaklevest, 
aztán tiltakozhat. Na, gyerünk kifelé! — 
kiáltotta erélyesen Klári. 

Ervin kissé malteros képpel, szégyen¬ 
kezve mászott le a kocsiról. 

— Ne haragudj! — motyogta tcgla- 
pirosan. 

— Köszönöm a segítségét! — fordult 
felém Klári, és gyengéd, pillekönnyű 
ujjakkal kivette Ervin belső zsebéből a 
pénzesborítékot. — Neked családod van. 
Nem szabad könnyelműsködnöd. 

Boldogan összesimulva mentek a vil¬ 
lamosmegálló felé. Fél füllel még hallot¬ 
tam, amint Klári hízelegve odaszólt Er¬ 
vinhez, a könnyelmű férjhez: 

— Gyere, szívem, most elmegyünk a 
Divatcsarnokba. Láttam egy tündéri ko¬ 
baltkék kosztümöt. . . 

Galambos Szilveszter 


Mai Ezeregyéjszaka 

Erdei Sándor rajza 



kehtjQcíy 




Újabb torony-frizurák 

Fülöp György rajza 



A meggondolatlan szellcm-szabadító 
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,e a bürokráciával! Le a bürokráciával! Le a bürokráciával! Le a bürokráciával! 
áciával! Le a bürokráciával! Le. a bürokráciával! Le a bürokráciával! Lo a büro 


Ballada a fogamról 


Hajdan erős fogam romlás¬ 
nak indult,, ezért alkalmas 
időpontot kértem a betegirá¬ 
nyítótól, és január 23-án föl¬ 
kerestem í\ Rpsenberg házas¬ 
pár utcai SZTK-fogá szalut. 
Nem telt bele félóra sem, már¬ 
is a kezelőszékben ültem, és 
engedelmesen ellátottam a szá¬ 
mat. 

— Igen — mondta a fog¬ 
orvos megfontoltan, majd az 
adminisztrációs asztalhoz kí¬ 
sért, ahol kaptam egy kis kar¬ 
tont, meg egy új időpontot: 
február 5-él. Kicsit tépelőd- 
tem, hogy miért kell két belel 
várnom, de aztán megvigasz- 
talódtam, mondván: hátba 
komplikáció van a dologban, 
amit nem szabad elhamarkod- 



A kijelölt napon percnyi 
pontossággal jelentkeztem, ami¬ 
nek meg is lelt az eredménye; 
alig negyedórát kellett csak 
várni. Kezelésben sajnos, ez¬ 
által sem részes ifit etil, meri 
— mint a fogorvor mondotta 


— az asszisztencia ágynak dőlt, 
s ő maga sem érzi valami jól 
magát. 

— Ha a doktor gyengélke¬ 
dik, a beteg legyen türelem¬ 
mel — intettem magam, s bár 
a másik szobában vígan folyt 
a rendelés, mégsem akartam 
okvetetlenkcdni, inkább fel¬ 
jegyeztem a következő termi¬ 
nust. 

Február 14-én 13 óra 25 
perckor, lelve optimizmussal, 
újra ott voltam. 

— Hogyan? ön most jön, 
amikor váltás és takarítás 
van? — fogadtak a régi isme¬ 
retségbe/ képest kissé barát¬ 
ságtalanul. 

Ijedten elrobegtem, hogy 
több felhívást olvastam a sajtó¬ 
ikon, miszerint tanácsos déli 
egy és három között szakren¬ 
delésre járni, mivel akkor 
nincs torlódás, és hogy szerel¬ 
ném végre elkezdeni a keze¬ 
lést .. . 

— De kitanult beteg! — tor¬ 
kolt le egy másik fogorvos, és 
úgy nézett rám, mintha a fo¬ 
gát húznám. 

E megjegyzés végképp elle¬ 
nem fordította a hangulatot, 
elsöpörve érveimet. Szégyen¬ 
kezve kotródtarn el, még örül¬ 
nöm kellett, hogy kijelölték a 
következő berendelés időpont¬ 
ját. 

A fogam már három termi¬ 
nust kapott, és még mindig 
fáj. Nem érdekes? 

K — sy 


Gyanús tilalomfa 


A dunaföldvári állomáson 
vártam a vonatot. mikor a 
váróterem ajtaja előtt riasztó 
táblát pillantottam meg ezzel 
a szöveggel: „Az állomás te¬ 
rületén idegeneknek tartóz- 
kodni , 'és kerékpározni tilos!” 

Mivel törvénytisztelő ember 
vagyok, és nem akartam jog¬ 
talanul az állomáson tartóz¬ 
kodni , villámgyorsan mcrle- 
gellem, hogy mit ért a tábla 
„idegenek” alatt. 

1. Lehetnek idegenek azol;, 
akik nem vasutasok. 2 . f \l;ik 


nem dunaföldváriak. 3. Eset¬ 
leg külföldiek. 

Mindenesetre, míg a kérdés 
tisztázódik, szolgáljon vigasz¬ 
talásul mindenfajta idegennek , 
hogy legyen bár az utazni vá¬ 
gyó dunaföldvári illetőségű és 
magyar állampolgárságú vas- 
utas , de kerékpározni az állo¬ 
máson még neki se szabad. 

... Holott az állomásokon 
való kér ékpár ozgatás nálunk 
a leggyakoribb szenvedélyek 
közé tartozik , úgyszólván 
nenzeti sport, igaz? ... 

m 


20000 éves festményt találtak 

Sajdik Ferenc rajza 



niart. 



Ugyan, ez is valami? Csopakinc seprűt kapott a házassági 
évfordulójára ... 


Eredmény: nulla 

1961 elején a Bokányi Dezső utca 2/b .számú ház alag¬ 
sorában a VII. kerületi Sütőipari Vállalat egy mosodát léte¬ 
sített. Ettől kezdve házunk rendje megbomlott, a mosodából 
feltörő bűz és gőz miatt. 

Ennek az egészségtelen állapotnak a megszüntetésén* lakó¬ 
gyűléseken, tanácstagi beszámolókon beadványokban fordul¬ 
tunk a hatóságokhoz. Panaszunk nyomán több határozat szü¬ 
letett, de az eredmény: nulla. 

1061. V. 2.: A VI. kcr. Tanács intézkedésre szólítja fel a 
VI. kér. Házkezelési Igazgatóságot B/40,239/1961. sz.-on. 
Eredmény: 0. 

1961. VI. 30.: A VI kér. HKI 58/25. sz. levelében a VII. 
kér. Sütőipari Vállalatra hárítja az intézkedést. Eredmény: 0. 

1961. Vll. 11.: A VI. kér. Tanács határozatban kötelezi 
a HKI-l a javítás elvégzésére, B/40.239/2—61. számon. Ered¬ 
mény: 0. 

1961. X. 20.: A ház lakói együttes beadványt küldenek is¬ 
mét a VI. kcr. Tanácsnak. Eredmény: 0. 

1961. X. 10.: A VI kér. Tanács pénzbírság kilátásba he¬ 
lyezése mellett elrendeli a szellőztető és gőzelvonó-kémény 
létesítését 90 napos batáridőn belül, B/40.483/1961. számon. 
Eredmény: 0. 

1962. /. 2.: A Fővárosi Tanács Vili. Városrendezési és 
Építési Főosztálya a Sütőipari V. fellebbezését elutasítja, és 
a pénzbírság kilátásba helyezése mellett kötelezi a vállalatot 
a VI. kor. Tanács által hozott határozat végrehajtására. Ered¬ 
mény: 0. 

* 


Reméljük, hogy- a bosszú és áldatlan „mérkőzés” végül is 
a lakok győzelmével végződik, és legközelebb már közölhet¬ 
jük az igazságos végeredményt: 1 :0 a lakók javára. 

(b.) 


Egy hibásra sikerült dolgozat 


Kedves Szerkesztő Bácsi! 

A mi iskolánkban is sokan 
megvették az 1962 re megjelent 
„Lányok évkönyvét ”. Ebben a 
szép , 57 forintos könyvben írta 
Major Jenő bácsi „Kőszegi séta” 
című írásában: 

„A legősibb kőszegi vár nem 
a mai helyén állott, hanem fenn 
az írott kőn, az úgynevezett 
Óháznál.” Még azt is írta, hogy 
,.Az írottkő egy szép részlete a 
Kálvária-begy”. 

Mi az általános iskola negye¬ 
dik osztályában azt tanultuk, 
hogy a Vas megye nyugati ha¬ 
tárán emelkedő kőszegi hegység 
legmagasabb csúcsa a SS} méter 
magas ír ott kő. Azt pedig - 
mint a környék lakói - tudjuk, 
hogy a Kálvária-hegyet és az 


óbázat még igen sok kisebb- 
nagyobb hegy és völgy választ¬ 
ja el az Írottkőtől , mely légvo¬ 
nalban vagy tíz kilométernyire 



van Kőszegtől. Az írottkőn vár 
sohasem állott. 

Kár, hogy a szerző bácsi nem 
nézett jobban körül Kőszegen. 
Úttörő üdvözlettel: 


Lovassy Zsuzsi és Klári 
ált. isk tanulók 
Kőszeg 























Először úgy határoztunk, hogy 
okos pofájú kutyusunkat, Csibit, 
nem tanítjuk meg semmire. Egy idő 
múlva azonban, amikor hallottuk, 
hogy ismerőseink kutyusai milyen 
remek mutatványokat végeznek, sza¬ 
kítottunk elvünkkel, és megtanítot¬ 
tuk néhány kunsztra. Ügy látszik, 
rossz oktatók voltunk, mert Csibi 
ugyan mindent megtanult, de a ve¬ 
zényszavakat mindig félreértette. 

Ha azt mondtuk neki, hogy „fe¬ 
küdj”, rögtön pitizni kezdett, a „pi- 
ti”-re nyomban lefeküdt. 

— Teljesen mindegy — mondta a 
feleségem —, ha azt akarjuk, hogy 
pitizzen, majd rászólunk, hogy „fe¬ 
küdj”. 

Ebben maradtunk. Csibi minden 
szóra emlékezett, persze a félreértett 
formában. Mi azonban néha elté¬ 
vesztettük a vezényszót, és szegény 
állát gyakran alaposan kifáradt a 
pitizéstől, pedig mi azt akartuk, 
hogy feküdjön le és pihenjen. 

Történt, hogy egy régi barátom 
látogatott meg, aki elmondotta, hogy 
Rex-je a postástól átveszi a levelet, 
és a sarki lapárustól felhozza az új¬ 
ságot. 

Erre mi is elkezdtük Csibit taní¬ 
tani a „postás” és az „újság” sza¬ 
vakra. Nem is sok idő múlva ebünk 
remekül megtanulta ezt a két szót, 
de ezekét is fordítva. Ha újságot ho¬ 
zattunk vele a házunk előtt lévő 
standról, pí«stást kellett mondani, 
ha viszont azt akartuk, hogy vegye 
át a becsengető postástól a levelet, 
újságot mondtunk. 

Okos ebünk az újságok formájára 
és a hetilapok színére is emlékezett. 
Egyszer a „postás” vezényszó után 
lerohant az utcára, és éppen akkor 
érkezett az újságos standja elé, 
amikor az sajnálkozva mond la a 
vevőknek, hogy a hetilap, amely az¬ 
nap jelent meg, elfogyott. 

Csibi csóválta a farkát, várta a la¬ 
pot, de az újságos persze neki se. 
adta oda. Nem azért, mintha már 
valóban mind elfogyott volna, ha¬ 
nem, mert a meglevőket még fonto¬ 
sabb vevőknek tette félre. Csibi 
azonban úgy látszik ismerte az új¬ 
ságosok üzleti elveit, és emlékezett 
arra, hogy az árus honnan szokta 
előhúzni a lapot. Megunva a vára¬ 
kozást, a lábával előkotort néhány 
példányt, egyet a szájába kapott, s 
rohant vele haza. 

így történt, hogy ezen a n^pon 
nem a protekciósok kaplak a lapot. 
Mi pedig Csibit többé nem enged¬ 
tük le az újságárushoz. Féltünk, 
hogy megveri. 

Palásti László 




Még egy rokon! 

(Vértes György rajza) 



Azt jöttem ellenőrizni, igaz-c, hogy ebben a tée^zben az egcsz vezetőség rokon¬ 
ságból áll? 












































































Gerő Sándor rajza 
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A lipcsei vásár falai alatt 


LIPCSE/ VÁSÁR 


Jflükmsélí 


- Hiába fújtam, a fal nem dőlt össze . . . Inkább adtam volna el a trombitámat. . . 


^ gyszerű, de lelkes ember va¬ 
gyok, aki rajongással imádok min¬ 
dent, ami szép ebben a rövid emberi 
életben, és így bevallom, hogy szinte 
remegni kezdtem az örömtől, ami¬ 
kor karon fogott egy barátom, a 
műgyűjtő, és bevezetett a lakásába, 
amelyről eddig is tudtam, hogy vá¬ 
rosszerte híres, pazar pompájú és 
felbecsülhetetlen értékű műkincsei¬ 
ről. 

Nem mondom: első pillantásra 
meglepett kissé, hogy az előszobá¬ 
ban nem lehetett felakasztani a ka¬ 
bátomat, hanem csak úgy oda lehe¬ 
tett dobni valamire, amit én a ma¬ 
gam tudatlan egyszerűségében kes- 
hpdt ferslógnak néztem, de aztán 
szégyenkezéssel vegyes örömmel 
vettem tudomásul, hogy nem fers- 
Jóg, hanem műkincs: egy korabeli, 
ónémet, vaspántos céhláda, és pél¬ 
dául a fél teteje is csak azért hiány¬ 
zik, mert azt korabeli brandenburgi 
gránátosok tüzelték fel, hogy kora¬ 
beli szalonnát süthessenek maguk¬ 
nak, korabeli nyárson, amely mint 
az előszoba másik műkincse volt 
felhalmozva a falra. El is határoz¬ 
tam, hogy mihelyt Jiazamegyek, 
azonnal szerzek egy ilyen korabeli 
nyársat, mert fogas nélkül még 
csak elképzelhető egy jól berende¬ 
zett előszoba, de korabeli nyárs nél¬ 
kül teljességgel eltévesztette a gólt, 
amelyet egy előszobának szolgálnia 
kell. 

Aztán bevezetett a barátom az 
óhollandi hallba, melynek sarkában 
egy másik műkincs: egy óhollandi 
oszlopos óra állt, amely még ma is 


azt a valódi, korabeli, óhollandi időt 
mutatta ugyan, de viszont oldalt 
volt rajta egy korabeli lánc, amelyet 
meg lehetett volna rántani és akkor 
az óra elcsilingelt volna egy kora¬ 
beli óhollandi halászdalt, csakhogy 
azt a láncot hiába ráncigálta volna 
a magamfajta lelkes, de műveletlen 
ember, mert a korabeli zenélőszer¬ 
kezetből nem volt már meg más, 
csak egy korabeli rugó, amely ket- 



tészakadozottan lógott ki a korabeli 
óra korabeli bele gyanánt. 

Majd beléptünk a barátom cso¬ 
dálatos műkincsekkel berendezett 
dolgozószobájába, ahol — amíg a 
barátom másfelé nézett — én bele¬ 
vetettem magam egy korabeli, süp¬ 
pedő ampir-karosszékbe amelyben 
igen elsüppedtem, sőt a karos¬ 
szék — sajnos — teljesen szétsüp¬ 
pedt alattam, de úgy kell nekem, 
miért nem ültem művelt ember 
módjára a hokkedlire, amin a bará¬ 


tom is ülni szokott, mert a többi 
műkincs nem arra való egy ilyen 
korabeli dolgozószobában, hogy az 
ember beles ti ppesztgesse magát, azt 
csak szépen nézni kell — micsoda 
dolog az, hogy még ezt se tudtam, 
nahát szégj'ellhetem magam, igazán. 

A hálószobában, műveletlen em¬ 
ber módjára, azonnal hasraestem 
egy korabeli kínai szőnyegen, 
amelyről eleinte azt hittem, hogy 
rongyos, de aztán megtudtam, hogy 
korántse rongyos, hanem csak szét- 
mállott, és épp az benne a szép, és 
a műkincs. Mikor szégyenkezve fcl- 
tápászkodtam, csodálkozással ve¬ 
gyes tisztelettel tekintettem fel a 
barátom ágyára, amelyben a bará¬ 
tom elbeszélése szerint XIV. Lajos 
természetes fia pihent utoljára, név 
szerint bizonyos Castiliai Jakab. 
Aztán megpillantottam valamit az 
ágy felett, amint éppen mászott a 
falon, és megértettem, hogy Casti¬ 
liai Jakab óta miért nem tudott 
abban az ágyban pihenni senki. 

Aztán bejött a barátom felesége, 
és én ránéztem, és mint aki a mai¬ 
akból már sokat tanult, így szól¬ 
tam: 

— Tudom, barátom, tudom! Egy 
szót se szólj! Műkincs! Nem rán¬ 
cos, nem öreg, nem girhes, mert ami 
az alakjából hiányzik, azt csak fel¬ 
tüzelték a gránátosok és általában: 
ami rajta első pillanatban kelle¬ 
metlennek látszik, az mind csak 
azért, mert korabeli. 

Csak. azt tudnám, hogy a barátom 
azóta miért nem köszön vissza? 

Zágon István 
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— Miért nem csókol meg. Mancika? Hiszen már bemutatkoztam... 





































UNIVERZÁLIS LÁNGÉSZ 




za.kndnak, akik sóhajtoznak, hogy az 
igazi, sokoldalú zsenik kora lejárt. Sze¬ 
rintük a tudományok szerteáguzása, bo¬ 
nyolultsága lehetetlenné teszi az univer¬ 
zális, mindenben járatos lángelme fel¬ 
tűnését. 

A kétkedőknek, sápítozóknak csak 
egyet üzenhetek: úgy látszik, nem isme¬ 
rik Pozdor Eleket. 

Mint újságírót, sokfelé vet a sors. Egy 
alkalommal részt vettem a Szepesi Virsli- 
gyár értekezletén. Itt tűnt fel először 
Pozdor Elek. Mint a vállalat igazgatója, 
összegezte a tanulságokat: — Nagyjából 
elégedettek lehetünk eredményeinkkel — 
mondotta. — De akadnak még hiányos¬ 
ságok. A munkafegyelem és a minőség 
terén mutatkozó hibákat nem tudlak 
még teljesen felszámolni. Ila ezeket a 
bajokat sikerül kikiiszöböbiünk, úgy jog¬ 
gal mondhatjuk: bizton haladunk a si¬ 
ker felé. 

Ügy látszik, Pozdor fején találta a szö¬ 
get, mert sorra álltak fel az érdekeltek, 



és beismerték, hogy az igazgató bírálata 
nagyon is találó, és minden erejükkel 
azon lesznek, hogy megoldják a problé¬ 
mákat. 

Bevallom, akkor még csupán arra 
gondoltam, hogy ez a Pozdor, úgy lát¬ 
szik, kitűnő szakuuibcr, aki mögött egy 
dolgos, szepesi \irsii gyártásával eltöl¬ 
tött élet áll, és ezért mozog olyan ottho¬ 
nosan a szepesi virsligyártás útvesztői 
között. 

Nézetemet csakhamar kénytelen vol¬ 
tam módosítani. Néhány hónap múlva 
ugyanis részt vettem a Különleges Fém- 
árugyár értekezletén. Az igazgató — 
Pozdor Elek volt. így természetesen ő 
összegezte a megbeszélés tanulságait: — 
Nagyjából elégedettek lehetünk eredmé¬ 
nyeinkkel. De akadnak még hiányossá¬ 
gok. A munkafegyelem és a minőség te¬ 


rén mutatkozó hibákat nem tudtuk még 
teljesen felszámolni. Ha ezeket a bajo¬ 
kat is sikerül kikiiszöböbiünk, úgy jog¬ 
gal mondhatjuk: bizton haladunk a siker 
felé. 

Ügy látszik, Pozdor fején találta a szö¬ 
get, mert sorra álltak fel az érdekeltek, 
és beismerték, hogy az igazgató bírálata 
nagyon is találó, és minden erejükkel 
azon lesznek, hogy megoldják a problé¬ 
mákat. 

Ekkor kezdeti felderengeni bennem az 
igazság: Pozdor több mint egyszerű szak¬ 
ember. Mert lám, nemcsak a Szepesi 
Virsligyárban tapintott rá a hibákra, de 
a Különleges Fémárugyárban is azonnal 
rálelt a bíijok gyökerére. 

Alig fél év múlva újra összesodort a 
sors Pozdorral. Ez alkalommal az Éne¬ 
kes Esztrád Műsorokat Rendező Vállalat 
szakmai megbeszélésén. Mint igazgató, ő 
összegezte a tanulságokat: — Nagyjából 
elégedettek lehetünk eredményeinkkel. 
De akadnak még hiányosságok. A mun¬ 
kafegyelem és a minőség terén mutat¬ 
kozó hibákat nem tudtuk még teljesen 
felszámolni. Ha ezeket a bajokat is sike¬ 
rül kiküszöbölni, úgy joggal mond Itat¬ 
juk: bizton haladunk a siker felé. 

Hát nem megint ráhibázott ez az ör- 
döngos Pozdor az igazságra! Sorra álltak 
fel az érdekeltek, és beismerték, hogy az 
igazgató bírálata nagyon is helytálló, és 
igyekeznek kiküszöbölni a bajokat. 

Hisz ez az ember lángész! Univerzális 
zseni! — gyúlt ki agyamban a felisme¬ 
rés. Tévedhctctlcnül, csalhatatlanul ért 
mindenhez. Pozdor Elek, Goethe és 
Leonardo da Vinci méltó társa. Olyan 
ember, amilyen jó, ha egy akad egy 
században! 

Hosszú ideig nem találkoztam vele. A 
napokban egy vállalatnál jártam. Hát 
kit pillantok meg az egyik íróasztal 
mellett? Magát Pozdort. — Most itt dol¬ 
gozik Pozdor Elek? — kérdem tisztelettel 
fűtött halk hangon a kísérőmtől. 

— Itt — legyint. — Valahonnan lebu¬ 
kott, és a nyakunkba sózták. Ez már a 
hatodik helye, de úgy látszik, mi is hasz¬ 
talanul próbálkozunk vele. 

Hiába, univerzális lángész nem való 
beosztottnak . . . 

Kertész Magda 


•SZÉHtAVIOVttmi 1 
PlAKA'roKk\:W 

Védeni kell azt is, kinek 

Erős ' niég az idege , _ _ , 

Nehogy egy megrázkódtatás ~i 

Változásnak kitegye. f/ j 

Vigyázzon , ki szembekerül 
Pár legújabb plakáttal, 

Hol a szerző képzelete 
Nem is nyargal, de szárnyal. 

Mit hirdetnek e plakátok, 

Épp hogy égre nem kiált: 

Ing- és zokni-s zépségversenyt " 

És, jaj, nadrág-f esztivált! 

K. Tóth Lenke 


MxlWeNfÉLB 

Ne aggódj, ne idegeskedj, ne izgasd 
fel magadat, s akkor száz évig fogsz 
élni. De ne tégy nekem szemrehányást, 
ha unatkozol. 

* 

Költő szaktárs, tragikus alaphangú 
verseket akarsz írni? Rontsd el a gyom¬ 
rodat ! 

* 

Ha a csillagász világot akar látni, ki 
sem mozdul az obszervatóriumból. 

* 

Szép az, ami a rosszízlésfi emberek¬ 
nek nem tetszik. 

F. L. 


J íálltó lídldbi nm fémen* 

Mottó: Nincsenek régi viccelt, 
:sak Öreg emberek vannak. Egy 
íjszülöttnek minden vicc új. 

Homolya így szól néhány hetes fia¬ 
tal feleségéhez: 

— Pintyőkém, csak arra kérlek, 
ha egyszer egy más férfit jobban 
fogsz szeretni, mint engem, akkor 
mondd meg nekem még mielőtt meg¬ 
csalnál! 

— Jesszusom! — sikolt fel az asz - 
szonyka. — Most szólsz?... 


Az időmérő egy napja Hegedűs István rajza 























NYUGATI TÖRTÉNETEK 


A miniszterelnök beszéde 

Debré francia miniszterelnök na¬ 
gyobb beszédet mondott egy nyilvá¬ 
nos gyűlésen. Amikor befejezte a szó¬ 
noklatot, a felolvasott beszéd szöve¬ 
gét átnyújtotta a mellette álló sajtó¬ 
főnöknek. Egy újságíró odarohant, és 
elkérte. 

— Szó szerint akarom közölni a 
lapomban — mondotta. 



A sajtófőnök felvette leghivatalo¬ 
sabb ábrázatát, és így szólt: 

— írott példányunk nincs. Mint a 
kommünikéből majd olvashatja, a 
miniszterelnök úr rögtönzött beszé¬ 
det mondott. 


Az „örökifjú” 

Churchill volt angol miniszterelnök 
viselte sokáig ezt az értékes titulust. 
De az örökifjúság nála is vége sza¬ 
kadt. Akik az utóbbi időben látták, 
egyhangúan arról tanúskodnak, hogy 
Churchill legendás kondíciója nagyoh 
leromlott. Alig tud járni, tekintete 
tétova, híres étvágya már a múlté. 

Régi háziorvosát sokat gyötri pa¬ 
naszaival. Az öreg doktor megunta a 



szemrehányásokat, és kikelt magá¬ 
ból: 

— Hiába zsörtölődik velem — 
emelte fel a hangját. Maga már nem 
lesz fiatalabb! 

Mire Churchill mélabúsan vála¬ 
szolt: 

— Nem is akarok, doktor! Szeret¬ 
nék még egy kicsit öregebb lenni. 


Kegyelet 

A francia Riviéra egyik divatos 
bárjában minden este megjelent egy 
jól öltözött középkorú férfi. A pult 
mellé tilt, és mindig két dupla ko¬ 
nyakot rendelt. Egyszerre. Előbb az 
egyiket itta meg, aztán a másikat 
hajtotta fel, majd megismételte a 
rendelést. A bárpincéit furdalta a ki-’ 
váncsiság, és egyszer megkérdezte a 
különös vendéget. 

— Ne haragudjon, uram, miért ren¬ 
del egyszerre mindig két duplát, il¬ 
letve miért iszik mindig két pohár¬ 
ból? 



Atomtengeralattjárót épít Franciaország 

Szűr-Szabó József rajza 


Mélyet sóhajtott a furcsa fogyasz¬ 
tó, és így válaszolt: 

— Van egy nagyon-nagyon jó ba¬ 
rátom és ivóbaj társam. A sors mesz- 
sze vitte tőlem. Két pohárral rende¬ 
lek, mert úgy érzem, hogy ilyenkor 
ismét együtt vagyunk. Gondolatban 
vele koccintok. 

Teltek, múltak a napok. A kétko- 
nyakos vendég egy este letelepszik, és 
egy dupla konyakot kér. Csodálkoz¬ 
va kérdi a pincér: 

— Ne hozzak kettőt? • 

— Nem. Csak egyet kérek. 

A pincér fejcsóválva teljesítette a 



rendelést, a vendég kiitta az italt, 
majd még egyet rendelt. 

— Ismét csak egyet? — kérdezte 
a pincér. 

— Egyetlenegyet. 

— Mi történt, uram? 

Rezignál tan hangzott a válasz: 

— Csak a barátomnak rendelek. 
Engem, sajnos, az orvos eltiltott az 
alkoholtól. 


Miért késik a tavasz ? 



Stella Adorján 
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Szférák zenéje 

Pusztai Pál rajza 



Szépít a márciusi hó 

Toncz Tibor rajza 



- FigyeliI Némelyik nőnek milyen szerencséje van! 


Tisztelt Uram! 

Az ön létéről én csak abból a 
levélből értesültem, amelyben 
egyik közeli szomszédja hívta fel 
a figyelmemet- arra, ahogyan ön 
az édesapjával bánik. Nem állí¬ 
tom, hogy a levél bármilyen vo¬ 
natkozásában is hízelgő lenne 
önre, de úgy gondolom, a szom¬ 
széd egyben-másban mégiscsak 
eltúlozza az ön magatartását. 

Mert az ugyebár, hogy szülpi 
önt nagy anyagi erőfeszítéssel ta¬ 
níttatták, az szülői kötelességük¬ 
ből adódott. Igaz, ön is megtette 
a magáét: szorgalmasan tanult, s 
nemrég lépett elő irodavezetővé 
az ország egyik legnagyobb üze¬ 
mében. 

Továbbá az, hogy elözvegyült 
édesapját magukhoz hívták, és 
otthont nyújtottak neki, az me¬ 
leg gyermeki szeretetről tanúsko¬ 
dik. Nem mondom, ezzel szemben 
az édesapja is megtette a magáét: 
hetvenezer forintért eladta elár¬ 
vult falusi otthonát, és mikor 
önökhöz költözött a városba, az 
egész összeget hiánytalanul át¬ 
adta önnek, hogy plusz egy kis 
OTP-kölcsönnel szép verandás 
házat építsenek. Persze nem na¬ 
gyot, csak olyan takáros kis két¬ 
szobásat, nyitott verandával. Szép 
lélekre vall, hogy így együtt tudja 
ön tartani a családot! Azóta már 
az egyik szobában ön lakik a fe¬ 
leségével, a másikban meg a hat 
éves kis unoka, a Jancsika, de 
jutott hely a kedves papának is. 
ön ugyanis előrelátó gondosság¬ 
gal pincehelyiséget is épített a 
nyitott veranda alá, ahol jól meg 
volna az öreg, csak éppen nagyot 
kell nyújtóznia, amíg kiláthat a 
pinceablakon a hatszáz négyszög- 
öles kertre. Mert majd elfelejtet¬ 
tem, azt is az ön javára kell írni, 
hogy szépen ápolt kerttel, friss 
pázsittal, gyümölcsfákkal és vi¬ 


rágágyakkal gondoskodik ön a 
kellően ózondús levegőről. Ne 
hiányozzék semmi a papának! 

Külön elismerésre méltó az a 
törekvése, amellyel azt kívánja 
elérni, hogy Jancsi fiából éppen 
olyan derék, apját tisztelő fiú 
váljék, amikor majd felnövek¬ 
szik, mint amilyen ön is. Ezért 
járult hozzá, hogy kedves felesége 
ne engedje érintkezni Jancsikát 
a nagypapával, mivelhogy az 



papa, nem lehet jó hatással a ser¬ 
dülő gyermekre. Szó szerint így 
mondta az ön kedves felesége, 
pedig neki hinni lehet, mert ép¬ 
pen pedagógiából szerzett képe¬ 
sítő-oklevelet. 

Csak még egy másik szép cse¬ 
lekedetét szeretném szóvátenni, 
aztán melegen elbúcsúzom öntől. 
Levélíró szomszédjával ellentét¬ 
ben én megdicsérem önt, amiért 
kétnaponként, sajátkezűleg üze¬ 
mi kosztot visz a papának, és le¬ 
nyújtja a pinceablakon. Nincste¬ 
len parasztember most már a 
papa, nyugdíja sincs, nem illeté¬ 
kes rá; mi lenne vele, ha ön nem 
fáradozna és nem vinné neki a 
kosztot ilyen megható fiúi oda¬ 
adással? Mármint kétnaponként! 
Mert másnapra is marad abból 
ebédelni való! Mármint a papá¬ 
nak. Mármint az üzemi koszt¬ 
ból... 

Szerintem túlzottan elfogult a 
szomszéd. Mert mi is lenne a pa¬ 
pából, ön nélkül, tisztelt Uram! 
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EMMinD ARA.Nj 


•//osszú, acélszürke kocsiból száll¬ 
tak ki négyen és egyenesen a cuk¬ 
rászdába tartottak. Az asszony a ki¬ 
szolgáló asztalhoz lépett és rámuta¬ 
tott néhány süteményre. Blokkot ka¬ 
pott, a pénztárnál kifizette, aztán kö¬ 
rülnézett; a férfi, a kislány és a fiú 
már helyet foglaltak. Az asszony is 
odament, levette a bundáját, a szék¬ 
re helyezte, a férfi a rövid szürke fel¬ 
öltőjét hanyagul a szomszéd asztaltól 
húzott székre dobta, a gyerekek egy 
harmadik székre rakták a sapkát, ka¬ 
bátot és fényképezőgépet. A ruhatá¬ 
rosnő éppen a következő asztalhoz 
települtektől ragadja el a kabátokat, 
lohol ki, és vissza, és már nyúl a 
bundáért, amikor az asszony moso¬ 
lyogva megszólal: — Wir bleiben 
nicht... Nem maradunk. A ruhatá¬ 
rosnőt először látom mosolyogni — 
Jaja — mondja mentegetődzve, töb¬ 
bet nem tud németül, egy pillanatra 
leolvad róla a mindenre elszánt hi¬ 
vatástudat; csupa méz és kellem, haj¬ 
longva távozik, csaknem orra esik. 
Most a kiszolgáló jön. Az asszony 
odaadja a blokkot és mond valamit, a 
kiszolgáló hosszú orral hallgatja, a 
szomszéd asztaltól magyaráznak: —. 
Németek, biztosan azt hitték, előre 
kell blokkot váltani. A kiszolgáló el¬ 
megy a blokkal. A férfi aranyozott 
fehér dobozból üvegszopókájú, ciga¬ 
retta vékonyságú szivart vesz elő, rá¬ 
gyújt. Angol gyártmány, tíz forint 
egy darab, az asszony kövekkel kira¬ 
kott, összehajtható teknőc fésűvel 
igazítja a haját. Jön a kiszolgáló, há¬ 
rom tortaszeletet, és egy feketét tesz 
eléjük — ez volt a blokkon. Nincs 
elragadtatva, de hát mit szóljon, 
idegenek, nem tudhatják, hogy ülve 
mindez drágább. Az asszony és a két 
gyerek tortát esznek, a férfi kortyol 
a feketéből, leteszi a csészét, az asz- 
szony felkapja és megissza. Aztán 
csevegnek. 


Szombat délután van, minden asz¬ 
talnál ülnek, néhány várakozó nézi a 
ruhákkal megrakott székeket, de sen¬ 
ki nem közeledik feléjük — idege¬ 
nek. Másfél óra múlva hirtelen fel¬ 
emelkednek; a fogyasztást a pénz¬ 


Beszélgetés New Yorkban 



Ic a dohányzásról! 

- Nekem meg azt mondta, hogy ha sokáig jkarok élni, szokjam le a fegyvergyár¬ 
tásról ... 


tárnál előre kifizették, borravaló 
nincs, a férfi előre megy, beül a hosz- 
szú acélszürke kocsiba, az asszony 
melléje, a két gyerek hátra. A járó¬ 
kelők közül néhányan a kocsi után 
bámulnak. 

Az asztal csak percekig marad üres, 
a kiszolgáló fejét vakarva leszedi az 
edényeket — erre ráfizetett. De hát 
idegenek, nem tudhatják. 

Am én tudom. 

A harmadik belvárosi helyen látom 
tőlük ugyanezt. 

Kőműves Imre 



(Bírálat helyett) 

Háromnegyed hat esztendős Kati lá¬ 
nyom meglehetősen későnfekvő és korának 
megfelelő romlatlan leikével, bizalommal 
tekint a televízió műsorai elé. A műsorok 
iránti szerctete már nem egy sajnálatos 
konfliktushoz vezetett, különösen a késői 
időpontban, s a nem fiataloknak való mű- 


Visszaadott kézirat 

Toncz Tibor rajza 



- Annyi baj legyen 1 Viszem a televízióhoz! 


sorszámok alkalmával. 

Egy este arra lettem figyelmes, hogy 
Kati óvatosan, éppen csak résnyit nyitva 
az ajtón, négykézláb mászik be a szobába 
- hogy ne vegyem észre -, és mögém lo- 
pózva nézi a műsort. Hadi-cselét olyan 
aranyosan hajtotta végre, hogy „megfő¬ 
zött”, s nem volt szívem kiküldeni a szo¬ 
bából. 

Kati, a női lélek finom ösztönével azon¬ 
nal elraktározta magában a hódításnak ezt 
az útját, és máskor is ezt az eljárását al¬ 
kalmazta az esti műsorokon való részvéte¬ 
lének biztosítására. 

A napokban ismét a televízió előtt ül¬ 
tünk. Ezúttal, szabályos engedéllyel, Kati 
is a képernyő előtt ült, legálisan. A műsor 
derekán halk neszre füleltem fel. 

Kati lopva, hogy észre ne vegyem, négy¬ 
kézláb mászott ki a műsor elől a szobá¬ 
ból... 

— S — 
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Egy régimódi úr 


Mészáros András rajza 
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Tanári notesze mből 

JOATifi 

Megvolt a záróünnepély, utána be¬ 
vonultunk az osztályba és én kiosz¬ 
tottam az évvégi bizonyítványokat. 
Szluka Feri, elsőosztályos tanuló, la¬ 
tinból megbukott. Lelkére kötöttem, 
hogy a vakációban szorgalmasan ta¬ 
nuljon, akkor a javító vizsgán át¬ 
megy, és járhat velünk tovább. 

Mikor végeztem, és a gyerekek el- 
széledtek, magam is elindultam a Fi- 
ladelfiába egy csésze kávéra. Az ut¬ 
cán, a gimnázium előtt, bizonyítvá¬ 
nyával a kezében, ott állt Szluka 
Feri. 

— Hát te — kérdem tőle —, mit 
csinálsz itt? Mért nem mész haza? 

Szluka Feri vállat vont, nem szólt, 
csak nézett komoran maga elé. 

— Nem mersz hazamérmi? Csak 
menj bátran, fiacskám. Mondd meg, 
hogy majd kijavítod az elégtelent, és 
jövőre szorgalmasabb leszel. 

Megveregettem az arcát, és men¬ 
tem tovább. Szluka Feri utánam. Mi¬ 
kor a kávéház elé értem, még egyszer 
odaszóltam neki: — Csak menj szé¬ 
pen haza, nem lesz semmi baj —, és 
ezzel bementem a kávéházba. Szluka 
Feri utánam. Elnevettem magam. 

— Nem tudod, hogy a rendtartás 
szerint diáknak tilos kávéházba jár¬ 
ni? Mit akarsz itt? Mondtam már, 
hogy menj haza. 

A gyerek azonban csak állt és nem 
mozdult. Megsajnáltam. 

— No jól van, ülj le, igyál meg 
egy kávét, majd aztán mész haza — 
mondtam abban a reményben, hogy 
a kávé majd helyrebillenti lelki 
egyensúlyát. 

Tévedtem. Feri ugyan jóízűen el¬ 
fogyasztotta a kávét, megevett hozzá 
két kiflit, de mikor mondtam, hogy 
no most már indulás, meg sem moc¬ 
cant. 

Láttam már, hogy itt nem elég a 
szép szó, itt mást kell csinálni, ezt a 


gyereket haza kell kísértetni Orbán 
bácsival, a pedellussal, másképp ez 
nem megy haza. Fizettem, és siettem 
vissza az iskolába. Szluka Feri ren¬ 
dületlenül utánam. De Orbán bácsi 
nem volt otthon, a minisztériumba 
küldték, és onnan ki tudja, mikor 
jön vissza. Vakartam a fejem: mit 
csinálok ezzel a gyerekkel? 

Nem kergethetem el, nem hagyha¬ 
tom magára, ez a gyerek inkább a 
Dunának megy, vagy a villamos elé 
veti magát, már előfordult ilyesmi. 
Egye fene, hazakísérem magam. Fél 
á gyerek... 



Tudtam Szluka Feri adataiból, hogy 
valahol Óbudán lakik. 

Villamosra szálltunk, a gyerek ott 
is mindig szorosan mellettem, talán 
attól félt, hogy leugrom előle a robo¬ 
gó villamosról. A Szépvölgyi útnál 
szálltunk le, és megindultunk fölfelé. 
Akkor még nem volt busz vagy taxi, 
konflis meg nem vállalkozott volna, 
hogy felvigyen arra a kapaszkodóra. 
A járdának is hamarosan vége lett, 
gidres-gödrös utakon, ösvényeken 
mentünk elszórt házak, kecskék, sző¬ 
lőskertek és gyümölcsösök közt. 

— Messze van még a házatok? — 
kérdeztem nagyot fújva Feritől. 

— Az ott ni — mutatott rá egy fö¬ 
löttünk levő házra, amelyiknek a ké¬ 
ménye erősen füstölt. Persze, kovács¬ 
műhely. Tudtam Szluka Feri adatai¬ 
ból, hogy az apja lópatkoló kovács¬ 
mester. 

Mikor megláttam a mestert, kezd¬ 
tem megérteni, hogy Feri nem sietett 
hazajönni. Hatalmas szál kopasz em¬ 
ber volt, félelmes jelenség, ahogy ott 
egyik kezében a fogót, a másikban a 


kalapácsot tartotta. Ilyenek lehettek 
az óriások, akik az Etna gyomrában 
Zeusz villámait gyártották. Ettől egy 
pofont kapni... 

Ahogy beléptünk a műhelybe, lé¬ 
én ged te a kalapácsot, és kérdőleg né¬ 
zett rám. Szeme fehérje villogott kor¬ 
mos képéből. 

Bemutatkoztam, és mindjárt azt is 
megmondtam, miért jöttem. Gondol¬ 
tam, essünk át rajta. 

— Megbukott? Latinból megbu¬ 
kott? — kérdezte olyan hangon, hogy 
kint a falevelek megrezzentek. Nem¬ 
csak a falevelek. De Feri keze az 
enyémet markolászta, és ez a kis iz¬ 
zadt tenyér bátorságot öntött belém. 
Ékes szavakkal magyaráztam, hogy 
ez nem baj, sőt a gyerek most meg¬ 
szerezheti az alapot a későbbi latin¬ 
hoz. Általában olyan ragyogó képet 
festettem a javító vizsgáról, hogy jó, 
hogy több diák nem hallotta, mert ők 
is kedvet kaptak volna egy kis ja¬ 
vító vizsgára. 

Addig-addig beszéltem, míg az apa 
láthatólag megenyhült és valamit ba¬ 
rátságosan mormogott. A kis Szluka 
Feri csak ekkor engedte el a keze¬ 
met és befutott a házba. Én még egy 
ideig fejtegettem a javító vizsga elő¬ 
nyeit, aztán elbúcsúztam. Szluka úr 
megtörölte a kezét bőrkötényébe, és 
kezet szorított velem. Ettől egy po¬ 
font kapni... 


Elindultam lefelé. Csupa víz vol¬ 
tam, nemcsak a melegtől. Útközben 
szilárd elhatározásra jutottam. Lehet, 
hogy én még megbuktatok valakit la¬ 
tinból, de hogy lópatkoló kovácsmes¬ 
ter fia nem lesz közöttük, az szent. 

Balázs Sándor 
















lehetett kinézni, hogy hetven két tedik 
esztendeje váltogatja a nappalt az éj¬ 
szakával. Egyenes hátával, konok bika¬ 
nyakával mintha ott feledkezett volna 
az ötven tájékán. Nem is volt nyugta a 
nyugdíjban, beállt a maga jószántából 
az Aranyköles termelőszövetkezethez éj¬ 
jeliőrnek. Már jóideje viselte becsülettel 
a csendes éjszakai hivatalt, amikor zök¬ 
kent egyet a dolog. Idős Ördög Mihályt 
megbántották. Maga az Aranykölc-s el¬ 
nöke sértette meg, ha nem is akarattal. 
Az elnök nagyon fiatal ember volt, még 
gyakorta felbuzgóit benne a vidámság. 
Egy közgyűlésen csipkedte meg az elnök 
idős Ördög Mihályt. Azt mondta, úgy 
hírlik, a csókák költögetik odakiinn min¬ 
den reggel, oly módon, hogy meghúz- 
gálják a bajuszát. 

— Nem tréfa ez, öcsém — vörösödött 
el Ördög Mihály —, mert én még egy 
széníhunyást sem aludtam éccaka, mi¬ 
óta az őrségre adtam a fejem. 

Az elnökbe azonban belebújt az ör¬ 
dög : 

— Azt bárki mondhatja, Mihály bá¬ 
csi! Bizonyítsa l>c! 

Nagy volt erre a derültség. De aztán 
jött az éjszaka, és akkor már nem de¬ 
rült senki. Mihály ugyanis bebizonyí¬ 
totta . . . 

Mikor a harang az utolsói kongatta, 
akkor bizonyította be először, hogy éb¬ 
ren van. Rágyújtott egy nevezetes nó¬ 
tára, amelyik úgy kezdődik, hogy: „Kelj 
fel, juhász, ne aludjál . . 

Azután pedig pontosan minden órában 
sorra került egy nóta egészen reggeli hat 
óráig, mikor a repertoár azzal a neveze¬ 
tes dallal zárult, hogy: „Szól a kakas 
már, majd megvirrad már . . .” 

Ám, mégis ez volt a kisebbik baj, 
meri volt még ott nagyobb is. Mihály 
bácsinak ugyanis olyan komisz fahang¬ 
ja volt, hogy amikor óra végeztével el¬ 
kezdte a nótáját, valahány csatangoló eb 
ólálkodott n környéken, az mérgében 
mind hozzáfogott aesarkodni, vonítani. 

Mivel napok múltán se szűnt a külö¬ 


nös koncert, az elnök felhívatta Ördög 
Mihályt az irodára, s felajánlott neki 
egy kényelmesebb helyet, ahol télen me¬ 
legen, nyáron meg hűvösön lehet. Ha¬ 
nem, ha a makacsság egyszer egy öreg¬ 
emberbe belevette magát, nehéz azt on¬ 
nan kifüstölni. 

— Köszönöm alássan, nem kell — 
húzta ki magát Mihály —, jó nekem ez 
az éjszakai hivatal, mivel nem vagj’ok 
álmos természetű. Csakis akkor köszö¬ 
nök le róla, ha valaki rajtakap, hogy 
alszom! 

Alig várta az elnök, hogy az öreg ki¬ 
tegye a lábát, és már hívatta is Gégény 
Jani bácsit, a nagy torkút, akinek lcg- 
nagyobb büszkesége volt, hogy hat liter 
bor leeresztése után úgy szippantotta ki 
a lopóval a hetediket, hogy egy csepp 
nem sok, annyi se pottyant félre belőle. 
Hát e/t a nagy torkú, borbíró embert rá¬ 
vette az elnök, hogy egy demizson kor¬ 
cos kadarkával némítsa el Ördög Mi¬ 
hályt egy éjszakára az általános éjjeli 
nyugalom érdekében. 

Nem volt könnyű dolog, mert Ördög 
Mihály se az az ember volt, akit egy¬ 


két pohár kétvállra fektet. Még a ne¬ 
gyedik liter után is .szemmel tartotta az 
időt, és mikor a kerek óra elérkezett, ki¬ 
húzta magát, s eldalolta vonító kutya- 
kíséretlel, hogy: „Kitanyája ezanyárfás, 
nem hallik be a kurjantás . . .” Hanem 
aztán hanyatt esett, mint a villámsúj tolta 
tölgy, és úgy is maradt. 

Gégény Jani, a nagytorkú, némi el¬ 
ismeréssel guggolt mellette, egy kis ideig 
tovább folytatva az őrködést, de aztán 
felbillent ő is, mivelhogy minden telje¬ 
sítménynek van határa. 

Nem sokáig nihatott. Hatalmas ordí¬ 
tás riasztotta. Fölnézett fektéből, hát 
uramisten, Ördög Mihály állt előtte tal¬ 
pon, kissé inogva, és a kutyák vonítá¬ 
sától kísérve teli torokból énekelte a 
hajnali dalt, az. utolsót, hogy: „Szól a 
kakas már, majd megvirrad már_ 99 

Elénekelte elejétől végéig, nem tévesz¬ 
tett sehol sem, aztán visszaroskodt, és 
aludt tovább, csak az órája pottyant ki 
a zsebéből. Gégény Jani rápillantott: az 
óra pontosan hatot mutatott, egy perccel 
se többet, se kevesebbet... 

Fülőp György 






















































Leszerelés után 



Valamiből élni is kell... 


Meghallgatás 

Balózs-Piri Balázs rajza 

KERÜLETI TANÁCS 



Kitelepítik az Ecseri-piacot 
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/Tosszú időn át Franciska néni, egy java- 
korbeli őstermelő látta el családomat friss to¬ 
jással. A gyümölcsöző kapcsolatnak csupán 
egy árnyoldala volt; Franciska néni minden 
tucat friss tojáshoz, két tucat friss bűnügyi 
szenzációt is mellékelt. 

Tőle értesültem a belvárosi helikopteres 
bandita támadásról, midőn egy bigámista nő- 
imitátor nem kevesebb, mint nyolc millió fo- 
rintocskával oldott kereket a leesett állú tiszt¬ 
viselők orra előtt. 

ö beszélt a Móricz Zsigmond körtéren ga¬ 
rázdálkodó vámpírokról is, akik fényes nap¬ 
pal telefonfülkébe csalták gyanútlan áldoza¬ 
taikat ... 

A hírhedt kloroformos verklirablást szin¬ 
tén Franciska néni révén ismerem: amikor 
az elvetemült gazfickók csak öt kiló tarka¬ 
bab, plusz egy homokóra ellenében szolgál¬ 
tatták vissza a jogtalanul eltulajdonított kin¬ 
tornát aggódó tulajdonosának, valahol a 
Nagydiófa utcában. 

Az öreg hölgy történetei oly szuggesztívek 
voltak, hogy ha rántottét ettünk, szinte hal¬ 
lottuk az óbudai családirtó utolsó szavait, s a 
tükörtojásról pedig egyenesen Hasf elme tsző 
Lajos ujjlenyomata vigyorgott ránk. 

De Franciska néni, ez a maszek Bűnügyi 
nyilvántartó, nemcsak a hagyományos rablá¬ 
sokkal, gyilkosságokkal foglalkozott elmé- 
lyülten, hanem körmönfont modem esetekkel 
is; pontosan tudta, hol göngyölítettek fel tit¬ 
kos kártyabarlangot, hol lepleztek le leány- 
kereskedelmi mintaboltot, és precíz kimuta¬ 
tást vezetett az arzénes társbérlőkről. 

A különféle rémtörténetek szálai úgy futot¬ 
tak össze a keiben, hogy akár kardigánt is 
köthetett volna oelőlük ... 

A família kriminológiai szükségletei — fáj¬ 
dalom — nem sokáig bírtak lépést tartani a 
tojás szükségletekkel, s ezért legutóbb pánik¬ 
szerűen felmondtunk a tisztes matrónának.— 
Elvégre minden ember szuverén joga, hogy 
büntetlen előéletű élelmiszereket fogyasszon! 

— Krónikus csalánkiütés miatt a orvos szi¬ 
gorú diétát rendelt — mentegetőztem. 

De Franciska néni átlátott a szitán, s más¬ 
nap már az egész ház tudta, hogy a frizside¬ 
rünkben miért nem jut hely egyelőre a finom 
tojásoknak! — Színültig tele van a feldara¬ 
bolt vidéki rokonokkal... 


Dalmáth Ferenc 

























































PELESKÉRŐL JÖTTEM... 

— A nótárius dédunokájának naplójából — 
O o 0 O O 


Gyönyörködve jártunk a szép fővárosban 
Bandi kisöcsémmel, kit magammal hoztam, 
egyre csodálkozott: — Ejnye, no de ilyet! 

Hát ez a sok ember hová s miért siet? 

Egyszerre felkiált: — Ni, hogy pazarolnak! 

Ennyi sok pénze van a nagy fővárosnak? 

Kivilágítás ez? Talán kendet várják? 

Fényes nappal égnek az utcai lámpák! 

— Ugyan! — feleltem én egy kissé zavartan — 
benn a villanygyárban üzemi zavar van, 
előfordult itt-ott, hogy este nem égett, 

hát most kipótolják az egyensúly végett! 

Délfelé elmentünk jó Julis nénémhez, 
új házba költöztek! Hej, de milyen szép ez! 

— Hogy tetszik a szobánk? — Egy csöpp cukor falat! — 
szóltam, bár a kilincs a kezemben maradt. 

A fűtés központi, de fázott a hátam. 

— Micsoda léghuzat van itt a szobában? 

— Á! — felelte Julis — semmit sem jelent ez, 
fiatal ablakok, nem szoktak kerethez! 

— Mingyárt megfőzöm — szólt — a finom ebédet! 

Szép nájlon-zacskóban mirelit-csirkét vett. 

— Jó szárnyas-leves lesz, aprólékból — mondja, 
de csak kacagni kezd, amikor kibontja. 

— Milyen csirke volt ez? Van neki öt lába, 
de csak veréb-mája, s cinege-zúzája !... 

Ám ez nem rontotta el a jóétvágyunk , 
merthogy ilyen csirkét falun úgy sem látunk. 

Lovászy Márton 


Szíverősítő 


Szűr-Szabó József rajza 


Bonni aggodalom 


- Pista, maga iszik a volánnál? 

- Igen, félek a rendőrtől, nincs jogosítványom 1 


Csak addig meg ne egyezzenek, amíg felnevellek 1 


Délelőtti bevásárlás 


Pusztai Pál rajza 


m t 


CZZZJ ÍZ 


uzzzi íz 


tzzj ez 


a ez 


czj ez 
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a p r ó- 
p é n z 

Az utas ccs a kalauz közötti kibé¬ 
kíthetetlen ellentét főként akkor fi¬ 
gyelhető meg, amikor a kalauz egy 
forint helyett öt húszfillérest vagy 
tíz tízfillérest ad vissza, vagy vegye¬ 
sen. Ilyenkor perzselő indulatok rob¬ 
bannak ki. Mint a konfliktusok iránt 
érdeklődő ember, feljegyeztem, ho¬ 
gyan válaszol az utas erre a néma 
inzultusra. Gyűjteményemből néhány 
szemelvényt adok: 

— Kikérem magamnak! 

— Én rendes pénzt adtam, nem 
szemetet. 

— Maga pikkel rám, figyelem, 
amióta felszálltam. 

— Miért nem a kalapomba dobja 
ezt az alamizsnát? 

— Az aprópénznek nincs szaga? 

— Köszönöm, hogy felváltotta, 
nem szeretek nagy pénzzel járkálni. 

— Mutassa meg a szabályzatban, 
hogy ezt én köteles vagyok elfo¬ 
gadni! 

— Családos ember vagyok, miért 
csinálja ezt velem? 

— Zacskót nem ad hozzá? 

— Azt hiszi, velem mindent lehet 
csinálni, mert sovány és alacsony 
vagyok? 

— Nem kell ennyi pénzt vissza¬ 
adni, elég, ha egy forintost ad. 



— Ez az udvariasság, erre tanít¬ 
ják magukat? 

— Mit szólna, ha én is csupa tíz- 
filléressel fizetnék? Amit nem kí¬ 
vánsz magadnak, ne kívánd feleba¬ 
rátodnak! 

— Ilyen a mai fiatalság! 

— Nem kaphatnám ezt inkább 
áruban? Adjon egy másik vonalje¬ 
gyet, az nem foglal el annyi helyet, 
és nem csörög. 

— Nem volna kedves az egyik 
tízfillérest felváltani? 

— Az én emberi méltóságomat 
nem fogja aprópénzre felváltani! 

— Kérem, én bélyeget gyűjtök, 
nem aprópénzt! 

— Ha volna időm, utánaszámol¬ 
nék! 

Mi a megoldás? 

Nem tudom. 

Helyes lenne, ha a genfi leszere¬ 
lési konferencia ezzel a kérdéssel is 
foglalkozna, mert ezek az ellentétek 
előbb-utóbb nyílt összeütközésben 
robbanhatnak ki. 

Felek! László 



Eltévedt állatok 

Zoológiái körökben nagy izgalmat keh 
tett a Ludas Matyi múlt heti számában 
megjelent egyik vers. A költemény 
ugyanis nein kisebb eseményről adott 
hír!, mint hogy nz Antarktiszon fókáit 
és jegesmedvék élnek, holott eddig ezen 
a fagyos földrészen csak pingvinekről 
tudtunk. 

Ezúton tudatjuk az érdeklődőkkel, 
hogy a Déli-sarkon továbbra sem haj¬ 
landó letelepedni a fóka és a jegesmed¬ 
ve. Még a rím kedvéért som . .. 

A termelés világából 

Az Esti Hírlap szerint az egyik uői- 
fodrász-kombinát megnyitását az késlel¬ 
teti, hogy nem talállak üzemet, mely el¬ 
vállalta volna az üzlet berendezésének 
elkészítését, most öt vállalat készít egy 
széket. Ügy hisszük, hogy egy forgal¬ 
masabb kombinátban legalább ötven 
székre van szükség, így tehát 250 válla¬ 
lat munkálkodik a székeken. Ha azon¬ 
ban újítást vezetnek be, és egy-egy szék¬ 
re egyszerre két hölgyet ültetnek, akkor 
125 vállalat kapacitása is elegendőnek 
látszik a berendezés elkészítéséhez. 

Kire gondol? 

A Népszavában olvastuk, hogy „ Egy 
magyar zeneszerző néhány művét mu¬ 
tatta he a Szovjetunió Állami Zenekara”. 
Majd felsorolja, hogy nagy sikere volt 
Kodály: Háry Jánosának, valamint Ma¬ 
ros Rudolf, Kókai Rezső és Szabó Fe¬ 
renc zeneműveinek. 

A közlemény megfogalmazása azt sej¬ 
teti, hogy a négy ismert alkotóművész 
közül három vagy nem magyar, vagy 
nem zeneszerző .., 

Megnyugtató jelentés 

A Népszabadság tudósítója, beszámol¬ 
ván a viharos időjárásról, befejezőben 
megemlíti, hogy hazánkban az orkán és 
a hófúvás ,. emberáldozatot nem köve- 
telt”. 

örülünk, hogy emberéletben nem esett 
kár. Hazánk jóhírének nem is tett volna 
jót, ha bejelentjük, hogy embcráldozatot 
mutattunk be a természet baragvó erői¬ 
nek lecsillapítására. 

Nem világos! 

A „mindenttudó” boraxról írt cikké¬ 
ben az Élet és Tudomány felhívja olva¬ 
sóinak a figyelmét arra, hogy: „...kü¬ 
lönösen a teljesítményeket helyes boraxos 
vízzel tisztítani. . .” Ha egyéni teljesít¬ 
ményünket akarjuk tisztítani, a boraxos 
vizot langyosan, pemzlivel alkalmazzuk, 
vagy egyszerűen csak áztassuk benne? 

Horgász-szerencse 

Az Esti Hírlap az utolsó dunai vizáról 
ír. Az óriáshalnt a felszabadulás óta 
többször látták a halászok, de kifogniuk 
nem sikerült. Ezzel szemben dunai halá¬ 
szok minden évben megfogják a maguk 
egy-két óriásvizáját. Azok nyilván az — 
utolsóelőttiek. 

Dr. Árgus 


ÉPÍTHETI-E MEZTELEN NŐ 
A KULTÜRFRONTOT? 

(Hozzászólás a képzőművészek vitájához) 


A kérdésnek ilyen mez¬ 
telen felvetése is jogos. 
Hiszen eleven vita tárgyát 
képezi, van-e helye az akt¬ 
festészetnek a mi képző- 
művészetünkben ? Tükröz¬ 
het-e aktkép társadalmi 
valóságot, melyet méltán 
kérünk számon mindenfajta 
műalkotásban? 

A kérdés megoldásában 
Kolumbusz tojása rejlik. 
Bármely akt festményről 
egyértelműen, nagy bizton¬ 
sággal megállapítható a 
festő mondanivalója és 
szándéka. 

Ha az aktkép ülő nőt 
ábrázol, a kép aláírása pe¬ 
dig ez: „Fiatal leány az 
Anna eszpresszóban” — 
akkor a kép elfogadhatat¬ 
lan. Nem lehet rendes lány 
az olyan, áld meztelenül 
mutatkozik egy forgalmas 
szórakozóhelyen. 

Ha az aktkép fűben he¬ 
verő nőt ábrázol, a kép 
aláírása pedig ez: „Szak- 


szervezeti üdülés” — a kép 
elfogadható. A kép nyil¬ 
vánvalóan dolgozó nőt áb¬ 
rázol megérdemelt pihené¬ 
se közben, bár az üdülők¬ 
ben nyugágy is áll a be¬ 
utaltak rendelkezésére. 

Ha az aktkép álló nőt 



ábrázol, a kép aláírása pe¬ 
dig ez: „Orvosi vizsgálat 
a körzeti rendelőintézet¬ 
ben” — a kép elfogadha¬ 
tatlan. A festő súlyosan le¬ 
tért a valóság talajáról, ki¬ 
agyalt dolog az, hogy egy 
körzeti rendelőben idő jut 
a beteg levetkőzésére. 

Ha az aktkép zuhanyozó 
nőt ábrázol, a kép aláírása 
pedig ez: „II. K. felesége 


az új fürdőszobában” — a 
kép pozitív, mert a női vo¬ 
nalak mellett a lakásépít¬ 
kezés programját is hang¬ 
súlyozza. 

Ha az aktkép háttal álló 
fiatalasszonyt ábrázol egy 
gyár kapujában, úgy a kép 
konstruktív, mert a -nőket 
a termelés felé fordítja. 

Ha az aktkompozíció nők 
csoportját ábrázolja, fák 
alatt, cs a kép aláírása: 
„Nimfák az erdőben” — 
úgy a kép elfogadható. 
Gondolata bizonyosan arra 
utal, hogy napjainkban 
már felszámoltuk a huligá¬ 
nokat, akik azelőtt szívesen 
és gyakorta riasztgat-ták a 
járókelőket. 

Ha az aktkép fiatal nőt 
ábrázol, aktatáskával, a kép 
aláírása pedig: „Üjságírónő” 
—- a kép helyes, mert a 
sajtónak ma már semmit 
sem kell takargatnia. 

(somogyi) 























Szűr-Szabó Józseí rajza 


Ilja Ehrenburg és 
a borscs 

Ehrenburgnál voltam Moszkvában, ö 
újabb Gauloise-cigarettára gyújtott, én 
meg egy gyermekkori emlékkel merész¬ 
kedtem elő: 

— Az ön keresztneve magyarul olyan 
lágyan cseng, hogy a háború alatt egy 
jobboldali magyar publicista „boLse\'ista 
írónőnek” titulálta .. . 

Ilja Grigorjevics nagyot nevetett: 

— ó, ez a franciákkal is előfordult, 
ők sem tudták, hogy Illés próféta férfias 
nevét viselem, s gyakran ők is nőt sej¬ 
tettek az Ilja név mögött. Egyszer a hú¬ 
szas években, amikor közreadtam Ba- 
beufről írt regényemet , az egyik francia 
lap alaposan megleckéztetett. A cikkíró 
így szellcmeskcdelt: „Madame Ehren- 
bourg jobban tenné, ha a francia törté¬ 



nelmi regény helyett a szakácskönyv 
műfajában próbálna szerencsét, s mond¬ 
juk, a híres orosz borscs-levcs receptjét 
tenné közzé” 

— Válaszolt neki? 

— Természetesen! Udvarias levélben 
megírtam, hogy noha nem Madame va¬ 
gyok, hanem Monsieur, a borscs recept¬ 
jét mellékelve megküldöm. Avec plaisir. 
Örömmel. 

— És a lap közölte a levelet? 

— Azt nem! Viszont a „Mit főzzek?” 
rovatban lehozták a receptet, s hozzá¬ 
fűzték: „Monsieur Ehrcnbourg orosz író 
szívességből.” Így lettem életemben 
először és utoljára ínyesmester a francia 
sajtóban. 

... A Gauloise tövig égett. Ehrenburg 
vidám mosollyal újabb cigarettára gyúj¬ 
tott. 

Sugár András 


A legfőbb bírák előtt 



- Igaz, hogy rosszakat írt, de legalább nem volt szorgalmas! 


Itt a modernizmus 

Toncz Tibor rajza 



- Mi történt magukkal, kolléga urak? 

- Mától kezdve absztraktok vagyunk! 



Háry János legújabb meséje 

Szegő Gizi rajza 


- Ami engem illet, nekem nagyon tetszett a televízió Háry 
János előadása . . . 


*3 


A zenekarvezető 

Gerő Sándor rajza 



i 


.. . ahogr * rajzoló elképzeli 
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Földalatti nukleáris 
robbantás Nevadában 



- Atomi 


Ebadta jelenti 



- Anyu, meghozták a vizet! ... 




FALUD1 GÁBOR, a Vígszínház egyik 
alapítója, majd később igazgatója, a vi¬ 
lágválság idején súlyos színházi gondok¬ 
kal küszködött. A nézőtér esténként teli 
volt szabadj egyesekkel, a színház hite¬ 
lezői viszont annál inkább özönlöttek 
napközben a számlákkal. 

— Hogy megy a színháza, direktor 
úr? — kérdezte Faluditól az utcán egyik 
ismerőse. 

— Tulajdonképp kitünően megy, csak 
én épp fordítva szeretném. 

— Ugyan! Miért? 

— Mert este ingyen jönnek, délelőtt 
meg pénzért. 



CSŐK ISTVÁN festőművésznek pa¬ 
naszkodott egy öreg barátja, hogy az 
utóbbi időben nem tud aludni, pedig 
már mindenféle altatóval kísérletezett. 

Az öregúr adott neki egy doboz csal¬ 
hatatlan „csodaszert”, de az illető bizal¬ 
matlanul kérdezte: 

— És ha ettől sem tudnék aludni? 

— Altkor három óra múlva újra ve¬ 
gyen be egy szemet. 

— És ha még akkor sem tudok alud¬ 
ni? 

— Akkor két óra múlva még egyet. 

— S föltéve, hogy még akkor sem 
alszom el? Megint vegyek be két óra 
múlva? 

— Ne. Fölösleges. Akkor csak keljen 
föl, mert már úgyis reggel lesz. 



E heti hirdetésünk 



12 































































Nemzetközi mérkőzés 


Mészáros András rajza 



- Nehéz a helyzete, Mr. Mars, az ellenfelének igen jó az erőnlétei 


Tegnap este telefonált Ke- 
mcnesfalvi, aki harminc év 
óta Genfben él, mint villany¬ 
szerelő. Elmondta, hogy egy 
hétre Budapestre jött látoga¬ 
tóba, és szenzációs dolgokat 
tud közölni velem. Telefonon 
csak annyit árult d, hogy ő 
javította ki a genfi tanácskozó¬ 
terem csillárját, és elbújt egy 
szekrényben. így kihallgatta 
Lord Home és Rusk magán- 
beszélgetését. 

Megkértem Kemenesfalvit, 
jöjjön nyolckor vacsorára. 
Meghívtam néhány kedves is¬ 
merősömet is, és így heten 
ültünk vacsorához. Fekete után 
genfi barátom kényelmesen 
hátradőlt a karosszékben, mi 
vártuk a szenzációt, és ő be¬ 
szélni kezdett: 

— Szóval, amikor Lord 
Home együtt ült Rusk kül¬ 
ügyminiszterrel, az angol így 
szólt... 

Ebben a pillanatban Kőrösi¬ 
né, feleségem barátnője meg¬ 
kérdezte : 

— Bocsánat, hogy félbesza¬ 
kítom, csak azt szeretném meg¬ 
kérdezni, hogy Lady Home is 
Genfben volt? 

— Ott volt ő is. Láttam a 
hallban. 

— Jaj, és milyen ruha volt 
rajta? 

— Nem értek a női divat¬ 
hoz, de ha jól emlékszem, sö¬ 
tétszürke, arannyal átszőtt ru¬ 
hát viselt. Ezt megfigyelhet¬ 
tem, mert nem mindennapi 
ruha volt. 

— És milyen volt a hossza? 

Barátom mosolygott: 

— Nem volt nálam centi¬ 
méter. Mintha három-négy 
centivel térd alatt lett volna. 


Genfi barátom Pesten 



Kőrösiné diadalmasan for¬ 
dult feleségemhez: 

— Na látod! Szóval hat 
centivel a térd alatt már 
hosszú. 

Barátom ez után az inter¬ 
mezzo után folytatta megkez¬ 
dett beszámolóját: 

— Lord Home így szólt: 
„Most egyedül vagyunk, és 
megmondhatom, hogy . . ” 

Most Kovácsi szólalt meg: 

— Nagyon kérem, ne hara¬ 
gudjon, de félek, hogy elfelej¬ 
tem, amit kérdezni szeretnék. 
Mit érdemes hozni Géniből? 
Ugyanis lehet, hogy jövőre 
Svájcba megyek, és jó tudni, 
hogy mire költsem, ami meg¬ 
marad a napídíjainból. 

Kemenesfalvi egy pillanatig 
gondolkozott: 

— A nylon esőkabát ott na¬ 
gyon olcsó. 

— Köszönöm, és bocsánat. 

— Hol is hagytam abba? 
Ja igen, Lord Home örült, hogy 
egyedül vannak. Erre Rusk 
megkérdezte: „Valóban egye¬ 
dül vagyunk?** Képzelhetik, 
hogy mit éreztem. Jól nézek 
ki — gondoltam —, ha ezek 
kinyitják a szekrényt. De csak 
az erkélyajtót nyitották ki, és 
megállapították, hogy ott nincs 
senki. Ezután ... 

Ezután Felleginé a hnjdivnt 
iránt érdeklődött, Havasi pe¬ 
dig megkérdezte, hogy van- 
nak-e lóversenyek Genfben? 


Kőrösiné tudni akarta, hogy 
mit vett fel Rusk felesége, Ko¬ 
vácsi pedig az iránt faggatta 
vendégemet, hogy milyen a 
bőrdíszműipar Svájcban, mert 
fáj a foga egy szép aktatás- 

ktlTQ IS 

Két és fél órával később, 


amikor éppen megint Kőrösiné 
volt soron, elbóbiskoltam. Ké¬ 
sőbb riadtan ébredtem fel. A 
szoba üres volt, de feleségem 
a következő pillanatban belé¬ 
pett, 

— Most kísértem ki u ven¬ 
dégeket. Nagyon kedves a ba¬ 
rátod. Holnap újra eljön. En¬ 
nek nagyon örülök, mert elfe¬ 
lejtettem tőle megkérdezni, 
hogy a svájci nők most milyen 
színű szájrúzst használnak. 

Palásti László 


Kongói pillanatkép 

Erdei Sándor rajza 



- Te mennyit szoktál kapni tőle? 
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Szabály az 

Módfelett tisztelem a törvé¬ 
nyeket, a rendelkezéseket igyek¬ 
szem betű szerint betartani. Az 
úttesten, még zöld lámpánál is, 
vonakodva megyek át, adómat 
az első felszólításra hanyatt-hom¬ 
lok befizetem, távirati utalvá¬ 
nyon, egyszóval a becsületes 
honpolgár nyugalmával szeretek 
nyugovóra térni. 

Éppen ezért rezzentem ösz- 
sze. amikor kedvenc menyasszo¬ 
nyom, Mucuska, aki King Colé 
legújabb lemezeinek meghallga¬ 
tására látogatott el hozzám, vi¬ 
dám arccal jött ki a fürdőszo¬ 
bából. 

- Jé, melegvíz van, megfür- 
dök! - és már nyúlt is pulóve¬ 
re után, hogy levegye. 


Ijedten fogtam le a karját. 
Szó nélkül az íróasztalhoz ve¬ 
zettem. ahol előnyös szemszög¬ 
ben, ott hevert egy értesítés, 
amelyet éppen a napokban kap¬ 
tam a termálvízszolgáltatással 
kapcsolatos rendelet megjelené¬ 
séről. Némán mutattam a Fővá¬ 
rosi Tanács egyik rendeletének 
ii. §, negyedik bekezdésére. 

„A távfűtési energiával elő¬ 
állított, valamint a termál- és 
bulladékmelegpizet csak a la¬ 
kásba bejelentett személy hasz¬ 
nálhatja, be nem jelentett sze¬ 
mély csak külön engedéllyel ve¬ 
heti igénybe a szolgáltatást 

- Na és? - vonta meg ne¬ 
mesívelésű vállait Mucuska, - ki 
tudja, hogy én itt megfürdök? 

- És a törvény? - emeltem 
feddőn a magasba az ujjamat. 
- Mit képzelsz, csak úgy uk- 
mukfuk hozták ezt a rendeletét? 

Mucuska mondott valami 
előnytelen hasonlatot rám, de én 
felkiáltottam: 

- Várj, semmi nincs veszvel 
Engedéllyel megfürödhetsz, az is 
benne van a rendeletben. Jda a 
házfelügyelő aláírja a kérelmet, 
és a lakóbizottsági elnök ellátja 
bélyegzőjével, meg vagyunk ment¬ 
ve 1 Ez is benne van a rende¬ 
letben. 


szabály! 

Mucuska megint mondott va¬ 
lami nem túlfontos dolgot, de 
én már nem figyeltem rá, ro¬ 
hantam le a házfelügyelőhöz. 

Megtanácskoztuk a dolgot, és 
felmentünk a lakóbizottsági el¬ 
nökhöz. 

Éppen fürdött. Megvártuk, míg 
megtörülközik, bolyhos köpenyt 
ölt, majd neki is előadtam a 
dolgot. Ráncolta a homlokát. 

- Bonyolult az ügy. A rende¬ 
let azt írja elő, csupán közeli 
hozzátartozó esetében írhatunk 
kérvényt. A szóbanforgó hölgy 
meg ugyebár . . . 

Ravaszul közbevágtam. 

- És mi történik akkor, ha 
cn ma nem fürdők és helyettem 
fürdik meg a hölgy? A nép¬ 
gazdaságot kár nem éri. .. 

-- Nono, - mondta a lakóbi¬ 
zottság feje. - Nem mindegy 
az. Mindenesetre megpróbálok 
érintkezésbe lépni az illetéke¬ 
sekkel. 

Telefonhoz ment, de a hiva¬ 
talban már senkit sem talált. 
Tehetetlenül tárta szét karjait. A 
házfelügyelő ugyanígy vonogatta 
a vállát. 

Most ez a helyzet: 

Mucuska ruhátlanul áll a für¬ 
dőszobában, és a kieresztett víz 
egyre hűl ... 

Tardos Péter 


Elemi probléma 

Óvodánk részére a közeli 
Klauzál tér n. szám alatt levő 
háztartási boltban szoktuk be¬ 
szerezni a szükséges tisztítósze¬ 
reket. Erre azonban az idén már 
nincs módunk, más, távoli bol¬ 
tokba kell kutyagolnunk. 

Nem, nem alakították át a 
Klauzál téri háztartási boltot 
önkiszolgáló fodrászüzemmé, lel¬ 
tár miatt sincsen zárva. Más 
elemi csapás sújtott bennünket: 
még most, márciusban is a ta¬ 
valyi, 1961-es jelzésű bélyegző¬ 
jüket használják a számlákra, s 
ezt ceruzával javítják át 1962- 
esre. Javított számlát azonban 
a Tanács nem fogad el tőlünk. 
Reméljük, hogy a Klauzál téri 
háztartási bolt megoldja ezt az 
elemi problémát, és csináltat 
egy 1962-es jelzésű bélyegzőt. 

De lehetőleg ne 1963-ra . .. 

Dr. Gárdos Györgyné 

óvónő 





Tavasz 


- V4p« kow 
szabbafc i NffA* 

lók, tovább érte¬ 
kezhetünk! 


Ebből nem lesz munkaegység 



- Vajon miért nem bújik ki a palánta a melegágyból? 

- Mert a kertész sem bújik ki a meleg ágyból. . . 


Ki sértet járás illeték ügyben 


A Pestmegyei Illetékkiszabási 
Hivatal 1959. február 11-én 1200 
forint illetéktartozást rótt ki 
rám. Ezt az összeget én másnap 
a 101,859. sz. csekkszámlán be¬ 
fizettem. 

1961. március 16-án a Cegléd 
Városi Tanács VB pénzügyi 
osztálya felszólított, hogy 1200 
forintos illetéktartozásomat fi¬ 
zessem ki. Újrafizetés helyett 
bemutattam nekik a befizetési 
elismervényt, s ezzel az ügy le¬ 
zárult. Sajnos, csak látszólag 
zárult le, mert 1961. május 17- 
én a fenti tanács fizetésletiltási 
rendelvényt küldött a munka¬ 
helyemre az 1200 forintos ille¬ 
téktartozás miatt. Mivel én a 
befizetés megtörténtét ismétel¬ 
ten igazoltam, május 27-én a le¬ 
tiltást feloldották. Ezek után 
már én is azt gondoltam, hogy 
az illeték-ügy végérvényesen le¬ 
zárul. Nem zárult lel Sőt, bo¬ 
nyolódott. 

1961. szeptember 21-én ugyan¬ 
csak a Ceglédi Tanács ismét 
felszólított, hogy az 1200 forin¬ 
tos illetéktartozásomat rendez¬ 
zem, mert ellenkező esetben zá¬ 
logolást rendelnek el. Mit volt 
mit tennem, tovább bizonygat¬ 
tam. 1961. október 27-én levél¬ 
ben kértem a Pestmegyei Ille¬ 
tékkiszabási és Vállalati Adó¬ 
hivatalt, hogy az Szk. 2283/956. 
szám alatt nyilvántartott 1200 
forintos illetéktartozásomat tö¬ 
röljék, mert én ezt az összeget 
még 1959. február 12-én befizet¬ 
tem. A Pestmegyei Illetékkisza 


bási Hivatal 1961. december 13-án 
jogos kérésemnek helyt adott. 
Erről értesítette a Cegléd Vá¬ 
rosi Tanács VB pénzügyi osz¬ 
tályát, valamint az illctckcso- 
port könyvelöségét. 

Ezek után már erősen bíztam 
abban, hogy ügyem lezárul, de 
ismételten tévedtem. 1962. feb¬ 
ruár 21-én ugyanis a Ceglédi 
Városi Tanács VB pénzügyi osz¬ 
tálya ismét felszólított, hogy az 
1200 forintos illetéktartozásomat 



és annak 1959. II. 11-től számí¬ 
tott havi i°/ 0 -os késedelmi ka¬ 
matát haladéktalanul fizessem 
be. 

Mindebből könnyen megálla¬ 
pítható, hogy az cn három év 
óta húzódó illeték-ügyem olyan 
mélyen belegabalyodott a bü¬ 
rokrácia dzsungcljébc, hogy 
egyedül nem vagyok képes on¬ 
nan kirángatni. Segítséget ké- 
rekt .., 

Zsámbéki József 

Cegléd, 

m., Vitéz u. l/a. 

* 

(Az ügyet ezennel átadjuk a 
Ceglédi Városi Tanács pénzügyi 
osztályának!) 


Ki a kicsit nem becsüli 


Február 28-án Bajáról Kiskun¬ 
halasra utaztam. Amikor meg¬ 
váltottam a Jegyet, kellemetlen 
Incidensem támadt a pénztáros- 
nővel. 20 forint 20 fillérbe ke¬ 
rült a jegy, letettem tehát eléje 
egy húszforintost, s mivel nem 
vök máa aprópénzem, négy da¬ 
ra* ötfillérest. 

A pénztárosnő visszavágta az 
ötfilléreseket, mondván, hogy ő 
az ilyeneket el szokta dobni. 


tíz úton hívom fel a MAv fi¬ 
gyelmét arra a bölcs mondásra, 
hogy az a vállalat, amely a ki¬ 
csit nem becsüli, a nagyot sem 
érdemli... 

Mellesleg a négy darab ötfil¬ 
lérest én ugyanaunál a vasúti 
pénztárnál kaptam előző nap . • \ 

Galambos MdrJc 
Baja 





























VÁSÁRI VICCEK LIPCSÉBŐL 




Bevallom, hogy az első pillanat¬ 
ban meghökkentem, amikor elolvas¬ 
tam egyik napilapunk levelezési ro¬ 
vatában egy férj levelét. Ez a derék 
ember a nyilvánosság előtt mondott 
köszönetét az egyik fővárosi kórház 
orvosainak azért, mert meggyógyí¬ 
tották beteg feleségét. Ezek után a 
legkevésbé sem csodálkoztam már, 
amikor egy másik újságban megdi¬ 
csérték a házkezel őséget, amiért a 
beázott tetőt megjavíttatta. Elhatá¬ 
roztam, hogy ezentúl én sem bírál- 
gatok, hanem kizárólag csak dicsé¬ 
rek. Mindjárt bevezetőnek megkér¬ 
deztem néhány ismerősömet, tudná¬ 
nak-e idevágó adatokkal szolgálni. 
A válaszokat itt ismertetem. 

Gócz Ambrus 
nyug . levélkézbesítő: 

— Március 13-án történt, sohase 
fogom ezt a napot elfelejteni. Betér¬ 
tem a Tuskó utca 7-ben levő trafik¬ 
ba, amelyet özv. Metternich Antalné 
kezel. Egy skatulya gyufát kértem. 
A tisztes matróna minden habozás 
és késedelem nélkül elém tette a 
gyufát. Hangsúlyozom: nem vizes¬ 
poharat és nem törökmézet, hanem 
gyufát. Sőt, amikor egyforintossal 
fizettem, 60 fillért vissza is adott. 
Merthogy én 40 filléres gyufát kér¬ 
tem. Hát ilyen is van. Azóta emelt 
fővel járok a világban, mert vissza¬ 
nyertem az emberekbe vetett hite¬ 
met. 

Rubin Amadé 
műanyagbeszerző: 

— Készruhát akartam vásárolni 
a Corvin Áruházban. De nem tud¬ 
tam, hogy hol árusítják a konfek¬ 
ciót. Tanácstalanul ődöngtem a ha¬ 
talmas áruház termeiben. Már-már 
elfogott a végső kétségbeesés, ami¬ 
kor mentő ötlltem támadt. Megkér¬ 
deztem a földszinten levő eligazító- 


ban, hol kaphatnék egy öltönyt. Az 
információs alkalmazott kertelés nél¬ 
kül felvilágosított, hogy az első eme¬ 
leti férfiruha-osztályon. És valóban, 
az első emeleten meg is találtam azt, 
amit kerestem. Kell ehhez kommen¬ 
tár? 


Stoffián Döme 
kefekötő: 

*— Munka után esténként a 7713-as 
Italboltban szoktam szórakozni. De 


nagyon hamar berúgok, ilyenkor az¬ 
után randalírozok. Szerencsére azon¬ 
ban az italbolt derék csaposai azon- 
nyomban kirúgnak, mihelyt garázda 
kezdek lenni. Ennek köszönhetem, 
hogy még egyszer se gyűlt meg a 
bajom a hatóságokkal. Ajánlom ezt 
a kocsmát mindenkinek, aki kedveli 
az italt és óvakodik a közbotránytól. 
Csak azt nem értem, miért nem ter¬ 
jesztik fel az ilyen kötelességtudó 
csaposokat nívódíjra?... 

Heves Ferenc 


Edzőtáborban 

Balázs-Piri Balázs rajza 



Reklám 


Szegő Gizi rajza 
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Előrelátó balatonkörnyéki tsz-elnök 

Mészáros András rajza 



- Egy kicsit előredolgozunk, mert nyáron annyi lesz az ellenőr nálunk, hogy nem jutunk hozzá a munkához! 



Gyanafcvd terméket 



Az asszony szipogva mesélte: 

— Tetszik tudni, kissé gyanakvó ter¬ 
mészetit vagyok, ezért a Pista közeledé¬ 
sét is bizalmatlanul fogadtam ... A vo¬ 
naton ismerkedtünk meg. Bemutatkozott, 
elmondta, hogy tervező mérnök és ép¬ 
pen Kairóba utazik hidat építeni. 

— Ez a kairói vonaton történt? 

— Nem. A kunszentmártonin. De azt 
mondta, Kairó is arra van. Én azonban 
eleinte nem bíztam benne, mert hallot¬ 
tam, hogy mostanában sok a házasság¬ 
szédelgő. Gondoltam levizsgáztatom, 
csakugyan mérnök-e. E célból hirtelen 
megkérdeztem, mennyi kétszer kettő. 

— És mit mondott? 

— Azt mondta, hogy öt. Ez tehát 
rendben lett volna. Az egyik állomáson 
hirtelen felugrott, és a bőröndömmel 
villámgyorsan eltűnt Az ablakból lát¬ 
tam, amint a kijárat felé rohan, erre 
kiáltozni kezdtem. Nagy tumultus lett, 
és Pista nagyon csodálkozott, mert — 
mint mondta — azt hitte leszállók, és 
segíteni akart a csomagcipclésbcn. Egy 
kicsit meg is sértődött. 

— És mi történt azután? 

— Tovább utaztunk. Pusztatcnyőnél 
szerelmet vallott. 

— És maga hitt neki? 

— Eleinte nem, mert, mint mondom, 
gyanakvó a természetem, de azután egy 
apró jelből megéreztem, hogy igazán sze¬ 
ret. Abból, hogy azt mondta, adjak neki 
valami kis emléket magamról. Felaján¬ 
lottam, hogy levágok egy fürtöt a ha¬ 
jamból, de ő azt mondta, kár volna érte, 


inkább adjam oda oz 50 ezer forintos 
takarékkönyvemet. Erre minden gya¬ 
núm elpárolgott. 

— Látja, ezt megértem. De maga is 
megszerette Őt? 


Itt a zsebben hordozható 
kávédaráló 



— Igen. Különösen azért, mert olyan 
volt, mint egy nagy gyerek. Dévaj, paj¬ 
kos, játékos. Mindenáron azt akarta, 
hogy játsszunk valamit. Én barkochbát 
akartam, ő esem esem gyűrűt. Szeren¬ 
csére éppen nálam volt a másfélkarátos 
brillem, azzal játszottunk. Egyszerre a 
gyűrűt felhúzta az ujjára, és kijelentette, 
hogy ezennel el vagyok jegyezve. 

— És ezt nem találta furcsának? 

— Ugyan kérem, hiszen nem volt rá 
okom. Egy idegen nő is beszólt a folyo¬ 
sóról neki, hogy Géza, mi lesz a tartás¬ 
díjjal. De Pista megmagyarázta, milyen 
buta ez a nő, hiszen ő nem Géza, hanem 
Pista. Tehát ez is stimmelt. 

— És a végén persze faképnél hagyta 
magát? 

— Dehogy. Megsimogatott, és azt aján¬ 
lotta, hogy most egy kicsit hunyjuk be 
a szemünket és álmodozzunk a jövŐnk- 
ről. Majd ő szól, ha szabad a gazda. 
Gyönyörű volt! Azután egyszerre jött 
a kalauz, és rám kiabált, hogy szálljak 
már le, mert kitolják a szerelvényt a 
tárolóra. 

— Persze, akkor már tudta, hányadán 
áll? 

— Hogy tudhattam volna? Hiszen lát¬ 
tam, hogy a Pista elvitte a kézitáskámat, 
tehát, gondoltam, még jelentkeznie kell, 
amikor visszahozza. 

Az asszony pityergett: 

— Hittem neki, * mert meg tudott ér¬ 
teni. Azt mondta, nem annyira a szép¬ 
ségemért, mint az okosságomért szeret. 

Novobáczky Sándor 
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Ára: 1 forint 


1962. március 29 . 


XVIII. évfolyam 13. szám. 


Nem mondom, jó kis eső ! 

De szövetkezeti-e vagy háztáji ? 
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A TVKOIötfZlCHoIXWltí 


CTf nnkor fülembe jutott, hogy Lajos 
barátom hovatovább úgy iszik, mintegy 
kefekötő, prédikálás helyett inkább rög¬ 
tön elvittem egy specialistához, Dr. 
Rauszinger Jenő neuropszichopatológus- 
hoz. 

A professzor — pocakos, enyhén vö¬ 
rösorrú gentleman — , megkülönböztetett 
szívélyességgel fogadott minket, midőn 
elárultuk, hogy milyen ügyben jöttünk, 
s röviden ismertette gyógymódjának az 
úgynevezett tükörpszichológiának lénye¬ 
gét: 

Az új eljárás, mintegy lélektani tük¬ 
röt tart a páciens elé, bemutatva az al¬ 
kohol szörnyű romboló hatását, persze 
lakkozás nélkül. 

Rauszinger doktor az első dózist 
másnap estére beszélte meg Lajossal. 

— Legyen fél kilenckor a Skrkanek 
utcai italboltban — mondta legnagyobb 
meglepetésemre. Majd hozzám fordult: 

— önre is szükség lehet, Int tud, fel¬ 
tétlenül jöjjön el! 

Másnap, pontosan a megbeszélt idő¬ 
ben, mindhárman ott szorongtunk a tett 
színhelyén. A neuropszichopatológus ele¬ 
mében volt: 

— Nézzen csak körül! — mondta La¬ 
josnak, szeles mozdulattal a vendégko¬ 
szorúra mutatva: — íme, az élet hajó¬ 
töröttéi. Ahány sors, annyi tragédia! Síró 
feleségek, korcs utódok csatöbbi, ésa- 
többi. . . Maga mit szokott először ren¬ 
delni? 

— Matrózfröccsöt. Egy kismálnát, fél 
rummal. Mindig így kezdem. — ismerte 
be Lajos szemérmesen. 

— Nos — kérdezte a professzor, s a 
hangja most érces volt és kíméletlen —, 
hajlandó ön ma akkora összeget áldozni 
a gyógyulásra, mint amekkorát egy-egy 
alkalommal eldorbézolt ?! 

— Természetesen! ! — válaszoltam 

sietve Lajos helyett. 

— Akkor rendeljen egy matrózfröcs- 
csöt. 

Barátom ádámcsutkája veszedelmesen 
táncolni kezdett. Láttam rajta, hogy leg¬ 
szívesebben már a blokkot is megimiá. 
De Dr. Rauszingeren nem lehetett ki¬ 


A brigádvezető kétségbeesett lépése 

Szegő Gizi rajza 



- Juszt is megszerzem a brigád jövőheti munkaprogramját! 


fogni. Engem bízott meg, hogy kivált¬ 
sam a gyógyszert. 

— Jól figyeljen ide! — mondta Lajos¬ 
nak, s azzal egy hajtásra eltüntette a ne¬ 
dűt. — Na, ugye nem volt valami épü¬ 
letes látvány. De ez még semmi. Ezután 
mit szokott inni? 

— Sört! — lihegte erőtlenül Lajos. — 
Két korsó pilzenit. Bár volna belőle egy 
zsákkal . . . 

— Nyomás! — intett felém a doktor. 
S felhörpintette a vaccinát az utolsó 
cseppig. 

— Ez is méreg! — tette hozzá rögtön 
magyarázókig. — A sok folyadék kikészíti 
a vesét, de a szívnek sem tesz jót. 

Barátom, a tudományos programnak 
megfelelően két liter rizlinget rendelt 
Iszogatás közben a kezelőorvos meglett 
családapákról beszélt, akik börtönben 
végezték, mert fontos hivatali titkokat 
fecseglek ki részegegegegen . .. Kicsit 
nehezen forgott már a nyelve. 

Lajos megrendülve nézte a rizling 
romjait. Utasítására előbb konyakot 


kellett hoznom, majd kétszer féldeci ke¬ 
vertek A doktornak szemmclláthatólag 
komoly erőfeszítésébe került a kúra 
folytatása. 

—• Látják — mondta —, hogy vetkő¬ 
zöm ki apránként emberi mivoltomból?! 
A tekintetem zavaros, a leheletem undo¬ 
rító . . . I így nézz rám, Lajoskám, mint 
egy tükörbe, mintha magodat látnád . .. 

A továbbiakat fölösleges részleteznem ; 
A professzor félóra múlva ugatni kez¬ 
dett és meghaiapta a csapost. 

Másnap este felugrottam Lajoshoz. 
Barátom előtt egy üres pohár csillogott. 

— Mi volt benne? — kérdeztem gya¬ 
nakodva. 

— Matrózfröccs — felelte nyugodtan. 

— Na és a tükörpszicliológia? A pro¬ 
fesszor?? 

— Szélnek eresztettem. — mondta La¬ 
jos. — Nincs már rá szükség. Azzal elő¬ 
vett zsebéből egy vadonatúj zsebtük¬ 
röt .. . 

Dalmáth Ferenc 


Szappangyárban 


Szerény vendég 



- A meós kartársat keresik telefonon . . . 


- Tetszik parancsolni? 

- Egy kis csendet kérek .. . 
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1 . 

A filmgyári dramaturg nyilatkoza¬ 
tából: 

— X. Y. új forgatókönyvet ír ne¬ 
künk. Témája az öregség, az öregek. 
Ideiglenes címe: „Családi fészek.” 

2 . 

A szerző nyilatkozatából: 

— Azokról az idős szülőkről írok, 
akik öreg korukra egyedül marad¬ 
tak. A film ideiglenes címe: „A fió¬ 
kák kirepültek.” Mielőtt neki kezdtem 
volna a munkának, 10 584 öreg szü¬ 
lét látogattam meg, és alaposan, 
lelkiismeretesen kikérdeztem őket: 
hogyan élnek? Miből élnek? Mennyi¬ 
ből? Segítik-e őket a gyerekek, uno¬ 
kák, dédunokák?... A probléma élő, 
égető, aktuális, mai. 

3. 

A rendező nyilatkozatából: 

Üj filmünk megpróbál választ adni 
arra az izgalmas kérdésre: ki a fele¬ 
lős azért, hogy sok szülő egyedül 
marad öreg napjaira? ... A probléma 
sokrétű, bonyolult, vertikális és hori¬ 
zontális, és sok más problémával 
függ össze. . . Erről a témáról csak 
őszintén, nyíltan és szépítés nélkül 
lehet és kell beszélni... Kell? ... 
Igen, kell... Ha elképzeléseinket 
valóra tudjuk váltani, filmünk a 
lelkiismeret filmje lesz. Ha csak egy 
fiatalnak is felébred a lelkiismerete, 
miközben a filmet nézi — akkor már 
nem dolgoztunk hiába. 

A film ideiglenes címe: „A prob¬ 
léma gyökere.” 

4. 

Egy újságcikkből: 

„A közeljövőben kerül bemutatás¬ 
ra az »Árva a ház* című új magyar 


film, amely az öregek problémájával 
foglalkozik, és bemutatja egy idős 
pesti házaspár életét, akik nyolc gye¬ 
reket neveltek fel, és mégis egyedül 
maradtak... MIÉRT? ERRE ÉS SOK 
MÁS kÉRDÉSRE AD VÁLASZT A 
FILM.” 

5. 

A plakát: 

„JÖN! JÖN!! JÖN!!! ARVA 
A HÁZ. EGY ÖREG HAZAS- 
PAR DRÁMÁI TÖRTÉNETE. 
FIATALOK! EZ A TI FILME¬ 
TEK! ÖREGEK! EZ A TI 
FILMETEK!” 

6 . 

A filmet bemutatták. így foglal¬ 
kozik az öregek problémájával: 

Főúrian berendezett pesti munkás¬ 
lakás. Csengetnek. A papa ajtót nyit, 
és így kiált fel: 

— Mama! Már megint itt vannak 
a gyerekek! 



Az ajtó előtt nyolc gyerek áll: egy 
cukrász, egy tetőfedő, egy főorvos, 
egy őrnagy, egy technikus, egy peda¬ 
gógus, egy kozmetikusnő és egy gép- 
és gyorsírónő. A legfiatalabb húsz 
éves, a legidősebb negyvenöt. 


— Kézit csókolom, papa — mond¬ 
ja a főorvos. — öltözködjenek, szín¬ 
házba megyünk... 

Papa kedvetlenül: 

— Színházba? Most? Bevallom 
őszintén, nincs nagy kedvem... At 
kellene öltözni... A derekam is fáj, 
a lábam is . . . 

— Taxit hozatunk — szól az őr¬ 
nagy. 

— Kedvesek vagytok, gyerekek — 
mondja a mama —, de mi nem me¬ 
gyünk ... Itthon maradunk, és néz¬ 
zük a televíziót... 

Nyolc gyerek kórusban, összetett 
kézzel könyörög: 

— Jöjjenek velünk! 

Az öregek azt mondják: nem. A fió¬ 
kák huss! kirepülnek a fészekből. A 
két öreg hosszan utánuk néz, aztán 
megfogják egymás kezét. 

— Egyedül maradtunk... — só¬ 
hajt fel a mama. 

— Ez az öregek sorsa... — feleli 
a papa. 

Aláfestő zene: Árva a ház, nincs 
kacagás ... 

Mikes György 


Nem elég megjavulni? 

Ha a gépkocsivezetők modora megja¬ 
vul, ez a változás sem megy majd át si¬ 
mán a köztudntba. Tegnap az alábbi 
esetnek voltam tanúja: 

A Rákóczi út egyik csíkozott gyalog¬ 
átkelőhelyén egy férfi igyekezett a túlsó 
járda felé. Mivel egy almazöld Skoda 
közeledett, a gyalogos megtorpant. Az 
autó azonban megállt, és a sofőr barát¬ 
ságosan kiin telt, hogy tessék, tessék pa¬ 
rancsolni, itt a zebrán önnek van elő¬ 
nye . . . 

A gyalogos erre a következő szavakkal 
reagált: 

— Gúnyolódj az öregapáddal, pimasz 
fráter! 
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Jól kezdi 

Mészáros András rajza 
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- Valami jó helyre tessék engemet letenni! 


Eltűnt a vőlegény 

Erdei Sándor rajza 



- Te ostoba kölyök! Még szerencse, hogy 
takarékkönyvedet nem adtad oda! 


G. Riklin: 


fnetjjéf'Tő farát 
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Mindig az volt a meggyőző¬ 
désem, hogy Paska Kozii'jov nem 
az a kimondott leányálom. 

őszintén szólva egy kicsit utál¬ 
tam ezt az embert. Magam is, 
mint igen sokan, egy kicsit hü¬ 
lyének, de ravasznak és fecsegő- 
nek tartottam. 

Ám azon a reggelen egészen 
más színben tűnt fel előttem. 
Csupaszív embernek, megértő ba¬ 
rátnak ismertem meg. Sőt, gon¬ 
dolatban évszázadunk legjobb hu¬ 
manistái közé soroltam. 

A dolog így történt. 

Korán reggel találkoztam vele 
az utcán. Nem ment, hanem fu¬ 
tott. Csupa verejték, csupa izga¬ 
lom. 

— Futok — magyarázta —, sza¬ 
ladok. Hová futok? Kihez szala¬ 
dok? Szasa Szomovhoz. Föltétlenül 
meg kell őt látogatnom. Hogyan 
is mondja a költő? „Ahol a fáj¬ 
dalom, és van rá alkalom, oda 
fuss, angyalom.” Tudja, hogy 
Szasa már három hónapja ágy- 
banfekvő beteg? Még zongorázni 
sem tud. 

— Hát ő zenész? 

— Nyavalyát. De ha tudna zon¬ 
gorázni, és kedve szottyanna ját¬ 
szani valamit, teszem Beethoven¬ 
től, mit gondol, sikerülne neki? 
Gipszben van a keze. Különben is 
ő mérnök. Betegsége előtt volt egy 
nagy újítása. Harmadik hónap¬ 
ja nem dolgozik. A családja pedig 
terebélyes. Szaladok, szeretném 
megtudni, van-e pénze. Ha ka¬ 
pott gubát az újításáért, akkor 
semmi baj. És ha nem kapott? 
Az ember nem hagyhatja el a 
bajban a barátját. De most már 
szaladok. Viszlát! 

Még ugyanazon a napon tudo¬ 
másomra jutott, hogy a megértő 
Paska Kozirjov és a beteg Alek- 
szandr Szomov között a követ¬ 
kező lélekbemarkoló beszélgetés 
zajlott le: 

— Te, Szaska, légy hozzám 
őszinte. Elvégre barátok vagyunk. 
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Hogy állsz pénzügyileg? Ne titkolj 
el előttem semmit. 

— De hiszen én nem is akarom 
eltitkolni, Pasa. 

— Csak ne ceremóniázzunk, 
Szaska. Mirevaló ez az álszemé¬ 
rem? Fáj még egy kicsit a kezed? 

— Bizony sajog. 

— No látod. Hát kérlek, mondd 
meg nekem, mint barátodnak, de 
tiszta szívből, van-e pénzed ele¬ 
gendő? Utóvégre nem kis család¬ 
ról kell gondoskodnod. 

— Köszönöm, Pasa. De pénz¬ 
ben nem látok szükséget. 

— Nem látsz? 

—> Nem. 

— Becsszóra? 

— Becsszóra. 

— No látod. Kaptál valamit az 
újításért? 

— Persze. Tekintélyes összeget 
kaptam. 

— Örülök neki. Gratulálok. 

— Köszönöm, Pasa. 

— Sokat kaptál? 

— Elegendőt. 

— Ez már döfi. Ez igen, Szasa. 
Magam is úgy éreztem, hogy az 
újításért csinos összeget dugtál 
zsebre. Roppant örülök. Én, pajti¬ 
kám, jelenleg egy vas nélkül lé¬ 
zengek. Pedig szeretnék venni 
motorkerékpárt. Nem kölcsönöz¬ 
hetnél nekem mondjuk másfél¬ 
kétezer rubelt? Mi? 

Oroszból fordította 
Pogonyi Antal 
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Pusztai Pál rajza 
































































































Kép a jövőből 

Mészáros András 
rajza 



- Nézd csak, Frcd! 
Hát nem megint lema¬ 
radtunk egy orrhosz- 
szalt 



Az Ecseri úti piacon 

Toncz Tibor rajza 
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Üjabb detcktívrcgényck érkeztek 


A tökéletes ember elfogó- 
dottan állott a vizsgálódó 
tekintetek kereszttüzében. 

Eljött hát a nagy alkalom! 
Mégse hiába kutatta merész 
tekintetével a távoli csillag- 
rendszer titkait, most végre 
megmutathatja, hogy mire 
képes, és akkor talán rá¬ 
esik a Nagy Választás. 

Nem sok idő volt azonban 
a töprengésre, mert máris 
csattant az első kérdés: 

— Mi a foglalkozása, szak- 
képzettsége? 

— Orvos, mérnök, diplo¬ 
mata — felelte szemlesütve 
a tökéletes ember: 

— Szereti a nőket? 

— Csak szeretném, ké¬ 
rem. Ugyanis már zsenge 
gyermekkorom óta szigorú 
önmegtartóztatásban élek. 

— Mikor fekszik és mi¬ 
kor kel? 

— Este nyolckor fekszem 
és hajnalban kelek , de si¬ 
került egy módszert kidol¬ 
goznom, melynek segítségé¬ 
vel úgy alszom és úgy ke¬ 
lek, ahogy a helyzet meg¬ 
kívánja — válaszolt szeré¬ 
nyen a tökéletes ember, és 
bizonyságképpen ott rögtön 


elaludt, de egy perc múlva 
fel is ébredt. 

— Szenvedélye? 

— Az mi? — kérdezte a 
tökéletes ember tágranyitva 
ibolyakék szemeit. 

— Van valami betegsége? 



— Ha jól emlékszem, a 
születésemkor éreztem némi 
szorongást, de azóta kutya¬ 
bajom. 

— Fogai? 

— Épek! — villogtatta 
harminckét egészséges fo¬ 
gát a tökéletes ember. 

— Hát legyenek is! — 
mondta a bizottság hang¬ 
adója, egy szigorú arcú, 
idősebb hölgy — nekem 
azért a rongyos havi hat¬ 
százért ne nyöszörögjön az 
albérlő, mikor minden szó 
áthallatszik a falon! 

Fülöp György 
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TÖRTÉNET A MÉLY BÉKÉRŐL 


c/mre barátommal az első elemitől 
végig együtt jártunk iskolába, sőt nem¬ 
ritkán az iskola mellé is, a grundra fo¬ 
cizni. Később együtt járogattunk hábo¬ 
rúkba és forradalmakba, még ma is 
együtt szurkolunk a mérkőzéseken, és 
együtt alsózunk, remélem életfogytiglan 
vagy legalábbis végkimerülésig. Imre 
ma is a régi vidám cimbora, de csak 
házon kívül! Otthon, gyermekeinek és 
unokáinak körében igen adja a szigo¬ 
rúan erényes családfőt. Ilyenkor fanya¬ 
logva dörmög, hogy a mai fiatalok így, 
a mai erkölcsök úgy, manapság a fér¬ 
fiak a felelőtlen kalandokat keresik és 
joggal, mert a mai asszonyok és lányok 



nem adnak eleget a hírnevükre és női 
méltóságukra. Bezzeg a régi asszonyok, 
sej! Az első világháború előtti mélybé¬ 
kében, haj, olyan nemes önfegyelemmel 
őrködtek az otthon tisztaságán és a hit¬ 
vesi hűség szent hagyományain, hogy 
közelükben még a legelszántabb Casano¬ 
vákban is tisztelettudó hódolattá der¬ 
medt a pajzán képzelgés. 

Tlyképp sápílozott a családi körben 
Imfe barátom, és miközben félfüllel er¬ 
kölcsnemesítő célzatú sopánkodását hall¬ 
gattam, eszembe jutott egy igaz történet 
a régi mélybékéből. 

Idő: 1913, tavaszi alkonyat. Szín: a 
gazdag bankár hivalkodó pompával be¬ 
rendezett „úriszobája”. A bankár érett¬ 
korú férfi volt. Albertnek hívták. Dupla 
tokája volt és másfél milliója. Halkan, 
sejtelmesen mondotta legjobb barátjá¬ 
nak: 

— Tudod, miért hivattalak, Vili? Buba 
megcsal engem! 

— Lehetetlen! — felelte megrökö¬ 
nyödve Vili. — Buba a legháziasabb, 
legszolidabb és legodaad óbb feleség! 


— Mégis megcsal. Háziasán szolidan, 
odaadóan megcsal. 

— Képzelődsz. Kivel csalna meg? 

— Pubival. 

— Ki az a Pubi? 

— Nem tudom. De megcsal vele! 

— Miből gondolod? 

Albert izgalmában rágyújtott egy 
újabb Trabukkóra és szaggatott hangon 
felelte: 

— Buba újabban beszélni szokott ál¬ 
mában . . . Eleinte azt hittem képzelő¬ 
döm ... De aztán mind kivehetőbben 
suttogta ezt a Pubit . . . Pubi. . . Néha 
gyöngéden, robegve suttogta, máskor 
forrón és szenvedélyesen!... Meg kell 
tudnom, ki ez a Pubi nevű gaz csábító?! 
Ezért kérettelek, Vilikém. Éppoly régi 
jóbarátja vagy Bubának, mint nekem. 
Olyan bizalmas hozzád, mintha a bátyja 
lennél. Ki kell őt faggatnod! Neked biz¬ 
tosan elmondja! 

Mielőtt Vili tiltakozhatott volna a kí¬ 
nos megbízatás ellen, Albert mór cl is 
rohant hazulról. Néhány pillanat múlva 
belépett a ház asszonya, Buba. .Frissen 
főzött feketét hozott. Szívalakú, édes ar¬ 
cocskájával, gyermekded tekintetével, 
kecses alakján elomló finom csipkepon- 
gyolájábau olyan volt, mint egy megkö¬ 
zelíthetetlen, fenséges középkorú közép¬ 
kori várúrnő, aki tévedésből a 19. szá¬ 
zadban született. Vili zavartan kráko- 
gott: 

— Buba kérlek. . . Nagyon kínos a 
dolog. . . De meg kell neked monda¬ 
nom, hogy Albert gyanakszik ... 

Az évszázadokkal késve született vár¬ 
úrnő egy szent asszony szelíd mosolyá¬ 
val felelte: 

— Tudom . .. Pubira. 

— Hogyan? Te tudod, hogy ő tudja?! 

— Hót persze. Éjszaka alvást mímel¬ 
ve többször szerelmesen belesuttogom az 
éjszakába Pubit, mintha róla álmodnék. 

— Ilát tulajdonképpen ki ez a Pubi? 

— Fogalmam sincs. Sose ismertem 
semmiféle Pubit. 

—• Akkor miért suttogod a nevét? 

—■ Hogy Albert féltékeny legyen erre 
a nemlétező Pubira. Azt akarom, hogy 
nyugtalanítsa, hogy gyanakodjon rá, 
hogy kutasson, nyomozzon, fürkésszen 
utána! 

Vili gyakorló agglegény lévén, nem 


egykönnyen lepődött meg, most azon¬ 
ban leesett állal kérdezte: 

— Dehát miért akarod a gyanúját egy 
nemlétező Pubira terelni? 

A mélybékebeli szende dóma, őran¬ 
gyali mosollyal felelte: 

— Hát nem érted? ... Csacsikám ... 
Mert téged Vilinek hívnak! 

Vili ujjongva ölelte ót az asszonyt: 

— Te édes, te szép, te bölcs! Több 
eszed van, mint három férfinak! Óriási! 
így Albertnek eszébe se jut, hogy rám 
féltékenykedjen! Angyal vagy! Láng¬ 
eszű lüudérasszony! 

Buba csak nagynehezen tudta háziba¬ 
rátja lelkendezését csitítani: 



— Most menj, kedves . .. Holnap a 
szokott időben ... Nálad ... 

Forró búcsúcsók. Vilit még az előszo¬ 
bában is rázta a nevetés. 

— Méghogy Pubi!... Nahát! 4 .. 
Ilyesmivel is csak egy hülye férjet lehet 
megetetni. Magamfajta agglegény sosem 
ülne föl ilyen trükknek. 

Elment. Buba pedig bement a háló¬ 
szobájába. Megnézte magát a Pesten ké¬ 
szült gyönyörű velencei tükörben, meg¬ 
igazította a haját, azután kinyitotta a 
nagyszekrény ajtaját, és szenvedélyesen 
búgta: 

— Végre kijöhetsz, Pubi . .. 

Hogy miért jutott eszembe éppen 
Imre barátom jelenkorunk erkölcseit os¬ 
torozó kifakadása közben ez a régi tör¬ 
ténet? 

Mert az én Imre barátom is volt va¬ 
lamikor szőkefürtű ifjú legényke és még 
húszéves korában is olyan fiús volt a 
külseje, hogy mindenki Pubinak be¬ 
cézte ,.. 

Király Dezső 





Egy kis korkülönbség 

Várnai György rajza 


Kooperáció 


Hegedűs István rajza 
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Francia nyelvlecke Toncz mór rajza 



Termelékeny író 


' Awt 


Van egy új divat. Két szó. 
„AHHOZ KÉPEST.” 

Az élet minden területén 
használják. 

Először egy termelési érte¬ 
kezleten találkoztam vele. Az 
igazgató magvas beszámolót 
tartott az elmúlt negyedévi 
tervtelj esi tésről: 

- AHHOZ KÉPEST, hogy 
vállalatunknál a munkafegye¬ 
lem bizonyos mértékig meg¬ 
lazult, a 96 százalék igen szép 
teljesítmény. 

Filmjeinkről a következő vé¬ 
leményt hallottam, sőt lap¬ 
jainkban majdnem szószerint 
olvastam is: 

- AHHOZ KÉPEST, hogy 

a világ filmtermelésében meny- 
nyi gyenge film készül — ame¬ 
lyek nem kerülnek el hoz¬ 
zánk —, nem is olyan rossz 
a filmjeink átlaga, hiszen mi 
valamennyi filmünket láthat¬ 
juk. 

Szemelvény egy színházi 
kritikából: 

— A Kacagó Színház új mű¬ 
sora, noha nem túl szórakoz¬ 
tató, az elmúlt havi műsorhoz 
képest mégis fejlődést mutat. 
AHHOZ KÉPEST, hogy a fő¬ 
szereplő lázasan lépett fel a 
premieren, a főszereplőnő in¬ 
diszponált volt, a rendezőnek 
pedig semmi köze a szakmá¬ 
hoz, nem is volt olyan rossz 
az előadás. 

De találkozunk az új divat¬ 
tal a sport területén is. Egy 


vasárnapi mérkőzés után az 
egyik UFC szurkoló így érvelt: 

- AHHOZ KÉPEST, hogy 
az UFC hetek óla teljesen for¬ 
mán kívül van, Blckk II. man¬ 
kóval játszott, és a szigorú 
bíró kiállított három UFC já¬ 
tékost, igen tisztesnek mond¬ 
ható a 9 : 0-ás vereség. 

A magánéletben is igen sű¬ 
rűn találkozhatunk ezzel a ki¬ 
fejezéssel. Berci barátommal 
álldogálok a Körúton. A hűvös 
időben fázósan topogunk. Berci 
azonnal megjegyzi: 

- AHHOZ KÉPEST, hogy 
március van, igen hűvös az 
idő. 

Egy asszony sétált el előt¬ 
tünk, Berci odaköszönt neki, 
majd felém fordult: 

— Látod, öregem, ez a nő, 
AHHOZ KÉPEST, hogy negy¬ 
venen felüli, igen csinos asz- 
szony. 

Szó esett a bizonyítványok¬ 
ról. Berci nyomban elmesélte, 
Géza fia hármas átlagú tanuló. 
Rögtön hozzáfűzte: 

- AHHOZ KÉPEST, hogy 
milyen nehezen tanul a gye¬ 
rek, nem is olyan reményte¬ 
len a helyzete ... 

És most, hogy átfutottam 
ezt a kis elmefuttatást, meg¬ 
állapítottam magamban, hogy 
kétségtelenül akadhat nála 
jobb mű is a világirodalom¬ 
ban. De AHHOZ KÉPEST, 
hogy én írtam, nem is olyan 
rossz... 

Tardos Péter 


Balázs-Piri Balázs rajza 



A kávéfőzés kandidátusa 

Vasvári Anna rajza 
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Portré a megboldogultról 

Héber László rajza 



Argentínai helyzetkép 



- Van itt még valaki, aki a kormány ellen szavazott? 


MH 


Pszichológia 

Várnai György rajza 



Nagy a kereslet weekendházakban 

Gerő Sándor rajza 
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- Nagyobbat nem kaptam. Majd öntözzük! 


Családi esemény a tehénistállóban 

Erdei Sándor rajza 



Erdőtűzvédelmi előkészületek 


Toncz Tibor rajza 
































































